












































































































































































































































































264 VISHNU PURANA. 

road of the Pitfis.l There dwell the great Rishis, the 

J Allusion is here made to some divisions ofthe celestialsphere 

which are not described in any other part of the text. The full­
est, but still, in some respects, a confused and partly inaccurate, 

account is given in the Matsya Purana; * but a more satisfactory 

• i(fi4qih, VI tlfTfif 'ft"1f.f I 
otn:scci lfit 11 

, .. ( f .. r ef"il l'fl"rn: I 
-:;gSlcft'fft 'if 11 

1f!i a I 
11 

'4If-a-n 8Ifi'lCfif lff1ltl ifl'fC=ll'9i1\l 'T" I 
'UfilCl4rr{1 'f"lll 
9 tij I Ej 19ifcim cfi"?ft w;ffll' :T" I 
flRif-. 1tiff 11 
tm\11q I 

,;ffll' ,«01 11 
'!flfmf 'if 'if I l[iff-. 11 
'\dfiQC "lfT Cfm '@lm 'T" I 
fq1( tt",ttij( 'if 11 
1fii {.nit \ I Ej nll cfilfi "ij I .. {\ lfitct, I 

qlW\dllftiif 11 
Such is t e result of the collation of five MSS.; and they must all 

be corrupt,-with or without lines 4-6, which two of them omit,-·at 
least in placing Nagavithi in the south as well as in the north, to the 
exclusion of Ajavithi. It can scarcely be doubted that lines 4-6 are an 
interpolation, inasmuch as, at variance with what follows, they make up 
Ajavithi, in the south, from the two AsMahas, with Milia, and give 
Abhijit, Purvaja (Aswini?), and Swati as the asterisms of Nagavithi. 
Abhijit, whose presence here, as an integral asterism, is noticeable, "in 
the modern Indian astronomy does not occupy an equal portion of the 
ecliptic with the other nakshatras, but is carved out of the contiguous 
divisions." Colebrooke's Miscellaneous Essays, Vo!. 11., p. 341. 

On the assumption that Nagavithi, where inserted the second time, 
is an error for Ajavithi, the further contents of the passage just quoted 
may be thus represented: 
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offerers of oblations with fu'e, reverencing the Vedas, 

description occurs in the comment on the Bhagavata, * there cited 

f Aswini 
Nagavithi Yamya 

Kfittika 

f RohiDi 
Gajavithi 

Ardra i Punarvasu 
Airavati Pushya 

ASlesh8 

Arshabhi 
f Magh8 

Ptirvaphalguni 
UttarapMlguni 

f Purvaproshthapada 
Govithi Uttaraproshthapada 

Revati 

f Sravana 
Jaradgavi Dhanishtha 

Varnna 

1 Hasta 
Ajavithi Chitra 

Swati ! Visakha 
Mfigavithi Maitra 

Aindra 
Mula 

Vaiswanari I Plirvash3.aba 
Uttarashaah8 

Nagavithi, &c., Arshabhi, &c., and Ajavithi, &cc., are stated to be 
northern, intermediate, and southern, respectively; constituting groups 
known as Airavata, Jaradgava, and Vaiswanara. 

The Proshthapadas are the Bh3.drapadas; Varnna is Satabhishaj; Maitra, 
Anuradh8; and Aindra, JyeshtM. 

The word Punarvasti, implied in the ninth line of tlle Sanskrit extract, 
deserves passing notice. The special plnral inflection there given to the 
compound of which it forms the last member shows that the word must 
have been regarded, by the writer of the Purana, as feminine. One 
may suggest, therefore, that he mistook the Vaidik Punatvasti, a masculine 
dual, for a feminine singular. 

See, further, the second note at the end of the present cbapter . 
• Where Sridhara expounds V., XXI., 7: and the same passage, with 
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" 
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266 VISHNU PURANA. 

after whose injunctions creation commenced, and who 
were discharging the duties of ministrant priests. * 

from the Vayu, but not found in the copies consulted on the pre­
sent occasion. According to those details, the path (Marga) of 

variations, is adduced in both the commentaries on the Vishnu-pu-
rana: 

~<i1l~l!Tt ~Cf l!!{T'ifTfif f~~: I 
~~ onm lfl"li o~~ I 
'CI'Q I ... (: ~l!T?I) f~ift o~o: 11 

l:nt , o~Cf lNffl"'r'fl \~ r~~~ Jriitcii m'T~l!T f"WT f1{­
<mt f"llM~f~~: I ~~cftWt ~'TWt ~TCf'T ~­
~~ <ftm-~ , ~1hft m<ftWt ormrCf'T ~fo 'CI~ 
~lf1fT'ij cihJm~ I ~Cf')W'T ~cftWt ~'\'T ~o ~~­
~ tf\\!f""q~ I ~ifr o~Cf I 

~~ fll"r-t(CfiI ~ m~<ftWtfo m~ I 
~f'c.tq I~ 1 lJ~fW ~cftw.lf~ 11 
~MT o~T cftWt ~m ~l , 
~ mm~ ~ lf11i ~ It 
0lJT ~ ~ QiI~ttf11fm ~ lfOT , 
~f"i"'IT oWl ~m ~<ftWtftf a 1t~ 11 
~ fCf'1tI~'~"\:lT cftw'T orrorcft lfOTI 
~ cft~~ ~m m-ai ~ 11 
~tfli\'fI\lqlil ~CfTutf1{1tf~ll 
~ql!j 'if ~T 'if mm 1tm1{tmiWl It 
~m.m ~ ~ ~Cf <tTIf'ihrr I 
l!oT~ <ftY.fq r4fl~') ~m lf11i ~ It 

Sridhara explains that Yamya is Bharalli, that Aditya is Punarvasl1, 
and that Margi is the same as Mfigavithi. The Translator preferred the 
commentator's synonyms. 

• I should read: 'lauding the section of the Veda which sets forth 
the origin of creatures j undertaking as sacrificial pries~s, i~ t~e interval~ 
between the yugas, when the ordinary performance of sacrifice M mterrupted. 

The entire stanza is subjoined, and the explanation given in the smaller 

commentary: 
~ "~ltI1l'" ~~ ~sfi;titf~: I 
~~ Jm ~ ~\Cf~?IT: It • 

li'i'f'l\1q: Ji011N I~;j ~ m: <mit ~ ~ mr-tf: lfi-

, 
&. 
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For, as the worlds are destroyed and renewed, they 
institute new rules of conduct, and reestablish the in-

the sun and other planets amongst the lunar asterisms is divided 
into three portions or Avasthanas, northern, southern, and cen­
tral, called, severally, Airavata, Jaradgava" (Ajagava, t Matsya 
Puraria), and Vaiswanara. Each of these, again, is divided into 
t.hree parts or Vithis: those of the nort.hern portion are termed 
Nagavithi, Gajavithi, and Airavati; those of the centre are Ar­
shabhi, Govithi, and Jaradgavi; and those of the south are named 
Ajavithi, Mfigavithi, and Vaiswanari. Each of these Vithis com­
prises three asterisms: 

Nagavithi {~~:r~!i 
Kfittika 

{ 
RohiOi 

Gajavithi ~figasiras 
. Ardra 

{ 
Punarvasu 

Ainivat! Pushya 
AslesM 

{ 
Magha 

Arshabhi Purvaphlilgulli 
Uttarapbalguni 

{ 
Hasta 

Govithi Chitra 
Swat! 

{ 
Visakha 

Jaradgavi Anuradba 
Jyeshiha 

:--=:-:.:.-~:=-=--.--..:. - - -- - --~- .::::.....::::-:-=-=::::.:...:. •. _--_._- . 

"TIlfi1ifCf"t1 qitiCii{~ ~Cf"": I ~tCf~~(H: I ,!WotY~ If'iffq­
~ m ~f\Cfl~TlR qifl~81"'141~?IT: cfi1ifllT m'~itf 
~lf: I 

• Jaradgava is the central portion, and Vaiswanara is the southern 
See the Sanskrit.· • 

t I find Jaradgava in my five manuscripts of the Matsya-purana. 
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terrllpted ritual of the Vedas. Mutually descending 
from each other, progenitor springing from descen­
dant, and descendant from progenitor, in the alter­
nating succession of births, they repeatedly appear in 
different houses and races,-along with their posterity, 
devout practices and instituted observances,-residing 
to the south of the solar orb, as long as the moon and 
stars endure. 1 * 

Ajavithi { 
MUla 
PurvashaclMt 
Uttarashadba . 

{ 
Sravana 

Mfigavithi Dhanishiba 
Satabhishaj! 

{ 
Purva Bhadrapada 

Vaiswanarl U ttara Bhadrapada 
Revati 

See, also, Asiatic Researches, Vo!. IX., Table of Nakshatras, p. 
346. § Agastya is Canopus; and the line of the goat, or Ajavithi, 
comprises asterisms which contain stars in Scorpio and Sagittarius. 

t A marginal note in one MS. explains the phrase of the text, 
"'T 'ifij(al (cfi, to signify as far as to the moon and stars; 'ifi5(-

• This passage is not closely rendered; and yet, as it is of no special 
import, it may suffice to give only the original of it: 

~~ 'ij it ~~ lJW.I1: ~ ~~l!l': , 
'iff~ if ~ ~TQ'lff'itf -giJ ~ " 
~ffi'!T 't1~ !iter If ~ I ~ , r~: ~?r.f 'if , 
otl~lfl"'l~ x.l( 'if qr~lfl",i ~l9 ft I 
m~\er ~ ~~ T~" 
~Cf1{TCfclffriiTift fmJf'itf 'M ~ a S4 al: I 
m!filf~llt mfi T3!fOf 1fT'q'3(t11 \qj~ " 

t The original has Ash8.dh3. simply, but meaning purvasbadh3.. 
! So the original. Professor WiIson had "SaMbhish3.". 
§ Or Colebrooke's Miscellaneous Essays, Vol. 11., opposite p. 322. 
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The path of the gods lies to the north of the solar 
sphere, north of the Nagavithi/ and south of the seven 
Rishis. There dwell the Siddhas, of subdued senses, 
continent and pure, un desirous of progeny, and, there­
fore, victorions over death: eighty-eight thousand of 
these chaste beings tenant the regions of the sky, north 
of the sun, * until the destruction of the universe: they 
enjoy immortality, for that they are holy; exempt from 
covetousness and concupiscence, love and hatred; ta­
king no part in the procreation of living beings; and 
detecting the unreality of the properties of elementary 
matter. t By immortality is meant existence to the end 
of the Kalpa:! life as long as the three regions (earth, 
sky, and heaven) Jast is called exemption from reiter­
ated death. 2 The consequences of acts of iniquity or 

ifl(qj~iInj!Ilf t~~, § But the Piti-iyana, or path of the Pitfis, 
lies amongst the asterisms j and, according to the Paurariik system 
of the heavens, it is not clear what could be meant by its being 
bounded by the moon and stars. The path south of the solar 
orb is, according to the Vedas, that of smoke or darkness. 11 

I The stars of the Nagavithi are those of Aries and Taurus; 
and by the seven Rishis we are here to understand Ursa Major. 

2 This, according to the Vedas, is all that is to be under­
stood of the immortality of the gods: they perish at the period 
of universal dissolution. 

• Aryaman is here its name in the original. 
t The Sanskrit implies that they discern faults of speech and the like: 

st"*( ,i((fq~si", let. . 
! 'IIT~~ ~1f1jmcf f{ ~T~1t , 

§ The larger commentary has ~ij(1'fl~T~fpnllri ",Tff, 'the pat~ 
consisting of the limit of the stars.' 

" So allege the commentators. 

I! 

;; i 

I 
l· 

. ~ . 
I '. 
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piety, such as Brahmanicide or an Aswamedha, endure 
(for a similar period, or) until the end of a Kalpa, 1 

when all within the interval between Dhruva and the 
earth is destroyed. * 

The space between the seven Rishis and Dhruva,2 
t.he third region of the sky, is the splendid celestial 
path ofVishfm (VishflUpada), t and the abode of those 
sanctified ascetics who are cleansed from every soil, 
and in whom virtue and vice are annihilated. This is 
that excellent place of Vishim to which those repair 
in whom all sources of pain are extinct, in consequence 
of the cessation of (the consequences of) piety or in­
iquity, and where they never sorrow more. There 
abide Dhm'ma, Dhruva, and other spectators of the 
world, radiant with the superhuman faculties! of 
VishilLl, acquired through religious meditation; § and 

J That is, generally as affecting created beings, not individ­
uals, whose acts influence their several snccessive births. 

2 From Ursa Major to the polar star. 

• ~~ 9C!..4QIQ@lffi fcrt''\1: I 
~(i%4clliti ~ ~lii ~"i~ 11 
l:rTcr;m~ J4~ii a ~~m lJCf: I 
~t1ffTtllfi'f 'ffTcrlf ~itu 1JOm 11 

The second of these stanzas is abridgea in the translation. The first 
may be rendered: 'There is a necessary consequence arising to one 
who does evil or good by such acts as the slaying of a Brahman or the 
performing of a hippocanst. The result of such acts is said, 0 regenerate, 
to extend to the limit of the dissolution of created beings: 

t A station of Vishfiu is here spoken of, namely Dhmva, which is 
said to be higher than the Risbis, and further to the north: 

~i'i"lit\4JP"~~ ~ lR CQcrf~: I 
l(t1f~tiCll~ ~ ~ ~ 1iT~ 11 

! Sdrshfi. 
§ Yoga. 
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there are fastened and inwoven, too, aH * that is, and 
all that shaH ever be, animate or inanimate. t The 
seat of Vishllu is contemplated by the wisdom of the 
Yogins, identified with supreme light, as the radiant 
eye of heaven.! In this portion of the heavens the 
splendid Dhruva is stationed, and serves for the pivot 
(of the at.mosphere). On Dhrllva rest the seven g)'eat 
planets; and on them depend the clouds. The rains 
are suspended in the clouds; and from the rains come 
the watel' which is the nutriment and delight of all, 
the gods and the rest; and they, (the gods,) who are 
the l:eceivers of oblations, being nourished by hurnt­
offermgs, canse the rain to faU for the support. of Cl'e­
~tedbcings. This sacred st.ation of ViS}1I11l, therefore, 
IS the support of t.he three worlds, as it is t.he source 
of'rain. 

Fl'om t.hat (t.hird region of t.h~ at.mosphere, 01' s('at, 
of Visll1lu,) proceeds t.he stream that washes away all 
sin, the river Ganga" embl'owned with t.he unguent,s 
of the nymphs of heaven (who have sported in her 

~ . There .must here be some typographical oversight in tho former 
e(hhon, whICh has "inwoven to all." This I have altered on conjectnre 

t ~i'f1{i'f7tl~~", 'if ~c=f ~'\fTf~ I .' 
1ifC'{ 'if T,", 1I~ m~: If\lf ~ 11 

'This univerBe, wherever it is warped and woven - whether past . . h . ,. , 01 
pr~ellt, WIt Its moveable and immoveable objects, or future, _ is, all, 
MaJtreya, the supreme station of Vishtlu.' 

For similar phraseology to that here employed, see p. 60, .~!I.pra, foot-note. 

! ~cr 'if~\lili'# m-f~ifi i'f'Wl:rT~~ I 
Tcr~~ 'if ?rftl:~: m ~ 11 

.' IJ! the heavens, distended like an eye, is that snpl'ome station of 
Vlshnll, beheld by the discriminative knowledge of the Y' I oglllS, W lose 
801l\S are replete with it.' 

" , ;", i 
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waters)." Having her source in the nail of the great 
toe of Vishfm's left foot, Dhruva 1 receives her, and 
sustdins her, day and night, devoutly on his .head; and 
thence the seven Rishis practise the exerCIses of au­
sterity t in her waters, wreathing t,heir braided locks 
with her waves. The orb of the moon, encompassed 
by her accumulated current, derives ~ugmented ~ustre 
from her contact. Falling from OIl hIgh, as she Issues 
from the moon she alights on the summit of Meru, 
and thence flo~s' to the four quarters of the earth, for 
its purification, The Sfta,! Alakananda, Ohakshu, and 
Bhadra are four branches of but one river, divided 
according to the regions towards which it proceeds. 
The§ branch that is known as the Alak~anda was 
borne a.ffectionately by Mahadeva, 11 upon hIS head, for 
more than a hundred years, and was the river wh~ch 
raised to heaven the sinful sons of Sagara, by washmg 
their ashes. 2 ~ The offences of any man who bathes 

I The popular notion is, that Siva or Mah8.deva rece~ves t~e 
Ganges on his head; but this, as subsequently explamed, IS 

referred by the Vaishnavas at least, to the descent of the Alaka­
nanda, ~r Ganges of India, not to the celestial Ganges. 

2 Or, in other words, 'flows into the sea'. The legend here 
alluded to is more fully detailed in a subsequent book. ** 

• I have supplied the marks of parenthesis in this sentence, in order 
to show that the sense of the original has been supplemented. 

t .&dridydma. See p. 89, supra. 
! All my IISS. read Sitli. See my second note at p. 120, Bupra. 
§ Insert • southern ',dak8hma. , 
11 Here called, in the original, Sarn. 
~ The Sanskrit is rather fuller: ci 

~<:lt!ICfi\fttql. fctf.tiiSfiliiltr~nt \1: I 
~1"'N\i'41 ~ 'f¥it qlqliR't~.I\ltII<ifjli( Ii 

... See Book IV" Ohapter IV. 

" 

';; 

"~ 
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in this river are immediately expiated, and unprece­
dented * virtue is engendered. Its waters, offered by 
sons to their ancestors, in faith, for three veal'S yield 

" , to the latter rarely attainable gratification. Men of the 
twice-born orders who offer sacrifice in t this river to 
the lord of sacrifice, Purushottama, obtain whatever 
they desire, either here 01' in heaven. Saints who are 

. purified from all soil by bathing in its waters, and 
whose minds. are intent on Kesava, acquire, thereby, 
final liberation. This sacred stream, heard of, desired, 
seen, . tOllched,!. bathed in, or hymned, day by day, 
sanctifies aU bemgs; and those who, even at a distance 
of' a hundred leagnes, § exclaim "Ganga, Ganga It, atone 
for the sins committed during three previous lives. 
Th~ place whence this river proceeds, for the purifi­
catIOn of' the three worlds, is the third division of the 
celestial regions, the seat of Vishfm. 1 11 

I The situation of the SOurce of the Ganges of heaven idenl.i­
Bes it with t.he milky way. 

• Apurva, 'requitatively efficncious '. For a full explanation of this 
technicality, see my translation of Pandit Nehemiah NilakaUtha Sastrin's 
Rational Rejutati(m of tlte Hindu Pltil080phical Systems, pp. 149-151. 

t I shonld say 'on '. The river-side, it seellls likely, is intended. 
: Supply' drunk', pila. 

§ T~e Original has 'hundreds of leagues': ~&j"I .. f lfiflCffq I 
" Llterally, 'Bhagavat's third supreme station '. The stanza runs thus: 

1ffi: ~ 1fTlr-n 1mi ~ OfIfi111f f4 I . 
~~f«n trt: ""U ~lf l{ar~ 11 

Note referred to at p. 261, supra. 
The subjoined extracts are taken Irom a most interesting and valuable 

paper, by Professor Wbitney, entitlod: On the .Jyotislla Observation of 
the Place of tIle Co[ureR, and the Date Derivable from it. 

.. Tbe conclusion to wbicb we seem necessarily led by the arguments 
11. 18 

; I 
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and considerations here presented may be summed up as follows:­
First, it is impossible for us to determine,more nearly than within a 
few degrees, what point upon the ecliptic is meant by any designation 
of its place with reference to the asterisms which is given us by Hindu 
authorities of older date than the establishment of the modern astro­
nomical system; second, we have' no reason for ascribing to the ancient 
Hindus any pretence to such exact knowledge, or any attempt at such 
precision of statement, as should give real significance to an implied 
difference of a quarter of an asterism in the location of the colures by 
two different authorities; third, even if we chose to attribute intended 
precision to the statement of the Jyotisha, the difficulty of the obser­
vation, and the weakness of the Hindus as practical astronomers, would 
forbid us to suppose that they can have made other than a rude ap­
proximation to the true place of the solstices: and hence, finally, it is 
utterly in vain for us to attempt to assign a definite date to the obser­
vation here in question; a period of a thousand years is rather too little 
than too great to allow for all the enumerated sources of doubt and 
error. He who declares in favour of anyone of the centuries between 
the eighth and the eighteenth before Ohrist, as the probable epoch of 
the Jyotisha observation, does so at his peril, and must IJe prepared to 
support his opinion by 1U0re pertinent arguments than have yet heen 
brought forward in defence of such a claim. 

cc 'fhe possibility that the observation which we have been discussing 
lUay require to be yet more totally divorced from connexion with any 
assignable period in Hindu literary history, as having been made else­
where than in India itself, is worth a passing reference, although it does 
not require to be urged, Some recent authors have shown an unnecessary 
degree of sensitiveness to any suggestion of the importation of astronomical 
knowledge into India in early times, Snch importation, of conrse, is not 
to be credited as a fact, without satisfactory evidence; but it is, also, not to 
be rejected as a possibility, upon insufficient a priori grounds, To Muller's 
erroneous assumption (Preface, p, xxxviii,), that 'noneo! the sacrifices 
enjoined in the Brahmanas could be conceived' without· the division of 
the heavens into twenty-seven sections', I have referred elsewhere (Journ. 
Am, Or. Soc" Vo!. VIII., p, 74); claiming that, on the contrary, the con­
cern of the nakshatras with these sacrifices is, for the most part, a matter 
of nomenclature merely, It is true, for instance, that one cannot obey 
an injunction to perform a certain sacrifice 'on the first of Ohaitra', 
without a system of asterisms: but the reason why such a sacrifice bad 
been enjoined was not that the moon was to be full fifteen days later in 
the neighbourhood of Spica Virginis, rather tban of some other star; the 
ceremony was established for a certain new moon of spring, to which 
the star only gives a name: it may, for augbt we know, bavebeen re­
ligiously observed long before the month got its preseut title, The 
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asterism Ohitra does not furnish th " 
or me,diately; it simply denominatees o~~aslO,n of the s~crifice, immediately 
of WhICb tbe sacrifice is tIe n,ltural penod at the beginning 
It ' 0 le performed And ' h 

IS not, indeed to be den' d tb tb' so In ot er like cases. 
t' '11 ' le ate nakshatras h ' 
aln In nence and importance of th ' ave acqUIred a cer-

sacrifice: their propitious or Ilnp 't~Ir owhn, as regards tbe seasons of 
, I' ropl 10US c aracter t b h ' 
In regu atm/l' some of its details, bu "mus e ad In view, 
fluence of the signs of th d'" t all thiS, hke the astrological in-

h e zo lac, IS only the n t I 
growt of an institutioll originall intended a ura secondary out-
to settle the vexed and d'("' It y , for other purposes, To claim 

t ' 'I uCIl , question of the It' t ' 
3S erlsmal system posse d' U 1m3 e ongin of the 

, Bse In common b th II' 
and the Arabs by th 'I ' Y e Indus, the Chinese 
H' ,e sHnp e conSideration of 't ' , 

Indu ceremonial, is wholly fntiJe Biot ,.1 S Importance to the 
at the confident conclusion tb t th' , by smnIar reasoning, arrives 
he finds it too thoroughl in~rwo: syste~ must be indigenous to Ohina: 
stitntiolls of that country Yt b bl en With the sacred and political iu-
, 0 e a e to conc ' f ' 
IIltrodnced from abro"cl A I . elVe 0 Its ever haVing beeu 

n, III speCial stud t f A 
the sallle grounds, advl1nce the S3111e cl' ,en,s 0 rab antiquity, upon 
el' alln In ,ehaIf of A b' I' , ac I case, prepossession h' h ' ra la, t IS In 

t ' W IC gives to this cl f 'd " con roIhng import.ance' th t' ,ass 0 consl eratlOns a 
t: t . ' e ques IOn of ongin if it fi I ' 
ac ;o:y settlement, must be settled ,ever 11( Sits satis-

leglhmate character," by arguments of another and more 

* * * * * * * 
* * * * * 

(C. * * :14 * * * 1,et me not be ' d 
" mlsnn erstood as attributing t th n' 
IncapaCIty for astronomy or s ecial k 0 e IDdllS special 
their raJcndar, They di~ all t1 t aw wanlness ill the managelllent of 
means and their halll'ts f' 'da could he expected of them, with their 

' 0 mill towards T 
trying differences of solar and I' t" reconel mg and adjusting the 
was needful for their I)~rp' un1ar line; and with all the snccess which 

oses, alii only prot st' ' 
conceptions of those who IcI' . e mg agalJlst the mis-
credit thelll with mechanic:r~ ,ascrl~e to tllelll wants and deSires, and 
dition. To lOok ror an' ebvlces, ~n nil way answering to their con-

JI , exact 0 <ervahol f t} I 
a treatise whicll Ildol'ts a year 'f 366 ~ 0 . le 11 ace of the colures in 
the 'equable increa.e add ,0 ay., and assumes and teaches 
t ' n ecre:lse of the length of th d f 
o solstice, is, obviously in ' e ny rOm solstice 

an observation is but: val~: ,to calculat.e a precise date from such 
BaiJIy and Bentley" J. 0 re~ea, IJI another form, the worst errors of 
Vol. l" ,ourna of the Royal A,~iatic Socie"", New S ' 

pp,326-328, and 331. "3 • eTles, 

Bh' (, Not,e referred to at p, 265, ,~"p1'a, 
.1 ta Utpala, COlllmenti V 'h " 

1-3, adduces, "tb tl ng on ara anulura's Bh1U1t-smhMtd IX 
\\1 0 ler p~ss~ges, tbo£e which are transcribed bel' " 

ow, 
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Devala is cited as writing: 

~f1fotllfc(f'S(ltT: "ch ~T~ f{~f~CfiT: I 
cftWliT ~T: -.olCf mlliT: 9~: 11 

That is to say, the"'vithis are declared to have been called, by the 
ancients, sons of Bhfigu. 

In the ensuing stanzas, which are attributed to Kasyapa, we have the 
same filiation of the vitMs: 

f~~~~~~~"~:1 
~cft~er "T ~T ~1fT l:fT ~ 11 
-er~~~ \1~lfi(~IGl~m ~ I 
1lm~T 'r'ltT iJl:fT 'if~~T ~: witffi?fT 11 
'5l1'($lcfl fCf~~T ~ ~Tf~ I 
~~ f~ltTOQt'5lIOQT Q. ~~ ~ 11 

Here the vitMs are denominated NagaVlthi, Gaja, Airavata, Wishabb:i, 
Go, Jaradgavi, Mrigavithika, Ajavithi, and Dahana. But Mfigavithi 
consists of Mlila, &c.; and Ajavithi, of Sravana, &c. ID other words, 
the sequence of the asterisms, so far as illdicated,is that observed in 
the extract, given at p.266, 8upra, professedly from the Vdyu-purdna. 

Aditya is Punarvasu; Vishllubba, Sravalla; and Aja, PUrvabh8.drapada. 
Aditi-whence the patronymic A.ditya-is the presiding deity of Punar 

vasu; Vishnu, of Sravana; and Aja,- here substituted for his asterism­
of PJirvabhadrapada. 

The subjoined question is credited to Garga: 

~'tlCfiT ~ ~ "1~lcftyft ffif'fim I 
~~T~liitQf~ltT ~l~'('.htl ... tfltT 11 
~rf~"f« 4i «tI1 f~ ailcfl ¥ft fer ffif'fim I 
:l!{Cf'QfTf'T-fmt ~ cft~ '5lT"(S. cfl fif 'fT 11 
1hTfT-Ot ,~ ~Ni~f'if~Tfcnnf~CfiT: I 
~'5lcft~ !1 ~"., r!if tiZ I !Uf ff'f fff 'lifT Ii 
llqT~ "T~,,:fhil ~~ fI§;i1'(' I 
~CHft ~ ~~'tfVf: f~m: 11 
~~ Q ~T ~cft~ lflTlft wrr I 
"Iifw'T OfT'(lfcn itl:fT ftf~WT 1N.11fTf'3!ffiT: 11 
"wft 1a1c:ilY:fi ~~ if~ I 
f{~ -;fqlft itlfT ~~ ~1fTf"!ffiT 11 

According to this, we have: 

{ 
Bharani 

Nagavithi Kfittika 
Sw:l.ti 

Gaja or {Rohitli and 
Gajavithi two other asterisms 
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Airavata. or { .. 
Airavati Three asterisms 

RishabM or { 
A.rshabhi Three asterisms 

Govithi { 
!~~rbUdhna 
Pallshlia 
Aswin 

{ ~ravana and 
Jaradgavi 

two other asterisms 
Mfiga or { lJaitra and 
Mfigavithi • two other ast.crisllIs 

Ajavithi 

Dahana 

{
Rasta 
Chitra 
Visakhikli 

{ The two 
Ash:l.ilh:l.s. 
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Garga's order of the vithis agrees with Ka~Y'lpa's' hnt th t't 
parts of th 'th' h " e cons I nent 

e VI lS,!lS ere detailed, differ greatly from any thin b ~ 
brol1ght forward. Not to mention other pecl1liaritie" one Vl't'I' g t e.ore 
i th' d' t'b . ,., ". COli alllS 
n IS IS n I1tlOlI, four asterisllIs and another only t ' 

Ahirbl1cJhna is Uttarabhadrapada.' Paushna Re~atl"'\ dwoA·'· A'" 
A Bh ({ '" • n SWill, "WIDI 

• S a a Utpala seems to intimate, it is, so far as we know G" , . 
VIew of the vitMs and their component members which Varah "h' argads 
duces and disapproves. ann Ira a -

As to Nagavithi, it is the doctrine of the Samasa-smhltitd also th t 't 
comprehends Bharani, Kfittik:l., and Swati: • "a I 

cft~ "ifTm "ifT1iT ~f~T 'if l!if'tlCfiT ~Cf I 
And Parasara writes, to the same effect. ~r"'I""'''''''''''''''_ 

.For Agneya is Kiittik:i Yamya Bh ,,' dV' q ~ ~ l~c:mr"'rfif I 
, ,aram; an ayavya, Swati. 

." 

I 
: I 
11::' 11 

!:I;II 
.',',1'/1 ,>llj 
"11 ;'1·1 

rl l'/',! 
"1, i'I"'" I ~:t' 

t il. 
L' ij' ~ 
I,' 'ii I', 
I'.' !!l 
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CHAPTER IX. 

Planetary system, under the type of a Sisumlira or porpoise. The 
earth nourished by the sun. Of rain whilst the sun shines. 
Of rain from clouds. Rain the support of veget.ation, and, 
thence, of animal life. Narayana the support of all beings. 

P ARASARA. - The form of the mighty Hari which is 
present in heaven, consisting of th.e const~llations, .is 
that of a porpoise, with Dhruva Situated III the tail. 
As Dhruva revolves, it causes the moon, sun, and 
stars* to turn round, also; and the lunar asterisms fol­
low in its circular path: for all the celestial luminaries 
are, in fact, bound to the polar star by aerial cords. 
The porpoise-like figure of the celestial sphere is up­
held by N aray an a, who himself, in planetary radiance, 
is seated in its heart; t whilst the son of Uttanapada, 
Dhruva inconsequence of his adoration of the lord of 
the wOl:ld, shines in the tail of the stellar porpoise. 1 

The upholder ofthe porpoise-shaped sphere is the sove­
reign of all, Janardana. This sphere is the supporter 

I A more particular description of this porpoise occurs far­

ther on. 

• More closely, 'the moon, sun, and other planets': 

~ ~11~ I if tI ft1 'ifiji( I f1(Rll fi(Cfi''''~ ~ ''''' I 
t The reading of all my MSS., and that followed by both the com-

mentators, is as follows: . 
fit~if I (\il' flf Jftw ~ ;;Qlfiflfi ~ I 
.,I(ltlC!I: 1ft ~~: ~ ~ 11 

'The configuration of the luminaries'in the heavens is defined a~ por-
poise-shaped. Narayana, the highest of lights, is its support; he himself 

being 8tationed in its heart.' 

BOOK 11., CHAP. IX. 279 

of Dhrnva; and by Dhruva the sun is upstayed. Upon 
the sun depends this world, with its gods, demons, and 
men. In what manner (the world depends npon the 
sun), be attentive, and you shall heal'. 

During eight months of the year, the sun attracts 
the waters, which are the essence of (all) fluids, and 
then pours them upon earth, (during the other foul' 
months), as rain: 1 from rain grows corn; and by corn 
the whole world subsists. The sun with his scorching 
rays absorbs the moisture of the earth, and with them 
nOllrishes the moon. The moon communicates, through 
tubes of air, its dews to the clouds, which, being com­
posed of smoke, fire, and wind (or vapour), can retain 
the waters with which they are charged: they are, 
therefore, called Abhras, because their contents are not 
dispersed. 2 When, however, they are broken to pieces 

J Consequently, the Linga Purana * observes, there is no 
waste of water in the universe, as it is in constant circulation: 

~ ~ ~ 1fl~ qft::qd(f' I 
• 2 The theory of the clouds is more fully detailed in the Vayu, 

Lmga, and Matsya Puranas.t It is the same in its general tenour, 
but comprises additional circumstances. Clouds, according to 
those authorities, are of three classes: 1. .A.gneya, originating 
from fire or heat, or, in ofuel' words, evaporation: they are charged 
with wind and rain, and are of various orders, amongst which 
are those called Jfmuta, from their supporting life; 

~ ';fl1f a itm ~ ~<lf~,": I 
2. Brahmaja, born from the breath of Brahma: these are the 
clouds whence thunder and lightning proceed: and 3. Pakshaja, 

• Prior Section, Chapter LIV" 33. 
t The acconnt of the clouds in the Vayu-purana is that of which the 

Translator gives the substance below. 

I 
~ , 
i 
, 
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by the wind, then watery stores descend, bland, and 
freed from every impurity by the sweetening process 
of time. * The sun, Maitreya, exhales watery fluids 
from four sources, - seas, rivers, the earth, and living 
creatures. t The water that the sun has drawn up from 
the Ganga of the skies he quickly pours down with 
his rays, and without a cloud; and men who are touched 
by this pure rain are cleansed from the soil of sin, and 
never see hell: this is t!wmed celestial ablution. That 
rain which falls whilst the sun is shining, and without 
a cloud in the sky, is the water of the heavenly Ganges, 
shed by the solar rays. If, however, rain falls from a 
bright and cloudless sky whilst t.he sun is in the man­
sion of Ki·ittika and the other asterisms counted by 
odd numbers, (as the third, fifth, &c.,) the water, al­
though that of the Ganga of the sky, is scattered by 
the elephants of the quarters, (not by the rays of the 
sun): it is only when such rain falls, and the sun is 
----_ .. _ ..... - ...•. __ ............. _ .. _ .•.... - ...•... 

or clouds which were, originally, the wings of the mountains, and 
which were cut oft' by Inura: these are also termed Pushkani­
vartakas,! from their including water in their vortices: t.hey are 
the largest and most formidable of all, and are those which, at 
the end of the Yugas and Kalpas, pour down the waters of the 
deluge. The shell of the egg of Brahma, or of the universe, is 

formed of the primitive clouds: 
lI~cr 1 'l-s Cfiq 14!1 I f.1 ~ iNT: JfCi\'fctllT: I 

• '1I1Jf~: )fQifotalt71 ~ ~~~lr(ifl: I 
~ 'CfiT'!foIT'if'f1 it~lIRmt f~: 11 

t ~n::((f~~ lIlf'fl': mf~: I 
"if Q'" Cfi I \ I l11Tcr~ ~cror ~ 11 

; Also read Pnshkalavartakas, . 
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in t.he even asterisms, that it is distributed by his 
beams.1* 

J According to the VltyU, t the water scattered by the ele-

f' 
I 
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The water which the clouds shed upon earth is, in 
truth, the ambrosia of living beings; for it gives fer­
tility to the plants which are the support of their exis­
tence. * By this all vegetables grow and are matured, 
and become the means of maintaining life. With them, 
again, those men who take the law for their light per­
form daily sacrifices, and, through them, give nourish­
ment to the gods. And thus sacrifices, the Vedas, the 
four castes, with the Brahmans at their head, all the 
residences of the gods, all the tribes of animals, the 
whole world, all are supported by the rains by which 
food is produced. But the rain is evolved by the sun; 
the sun is sustained by Dhruva; and Dhruva is snp­
ported by the celestial porpoise-shaped sphere, which 

phants of the quarters is, in summer, dew, and, in winter, snow; 
or the latter is brought, by the winds, from a city called Puiulra, 
which lies between the Himavat and Hemakuta mountains, and 
falls down upon the former. 

In like manner, also, as heat radiates from the sun, so cold 
radiates from the moon: 

"~liU!i fir.lr(it ((jtfl~·hi ~ It 

• All my MSS. read as follows: 

V"ij' 1t~: ~ lfTf~ (fOITf~ f'~ I 
9 tijJ 1 ttn tf1:111: Veil oft Cl itl ~ 1'1 ri ft iR{, 11 

'As to the water discharged by the clouds, regenerate one, . it de vel· 
opes all annuals, for the behoof of living creatures: it is, indeed, nectar 
to existence.' 

Note the affectation of archaism in ~: as accusative plural. 

t From the Vay1t-purana; but some pages before the passage last 
extracted. 

., 
; 
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is one with Narayana. * Narayana, the primeval exis­
tent, and eternally enduring, seated in the heart of the 
stellar sphere, is the supporter of all beings. t 
=====.~============= 

• 'rhe reading i1rollllJ'T(llqj: is here followed. But a common read. 

ing, and one more in barmony with the context, is i1l~l!r~: 
'upheld by Naniyana '. ' 

t ~ i1T~1!T~~ n:r~~ ~~o: I 
f'GflfflT ~~iJTf~": ~: 11 

'Seated in the beart of that planetary porpoise is its snpporter, Nani. 
yaila, primeval being Hlllong all beings, sempiternal.' 

, I 

!' , 
! 
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CHAPTER X. 

Names of the twelve Adityas. Names of the Rishis, GandharvRs, 
ApsarRsas, Yakshas, Uragas, and RakshasRs, who attend the 
chariot of the sun in each month of the year. Their respective . 
functions. 

PARASARA.-Between the extreme northern and 
southern points, the sun has to traverse, in a year, one 
hundred and eighty degrees, ascending and descend­
ing. I His car is presided over by divine Adityas, * 
Rishis, heavenly singers and nymphs, Yakshas, t ser­
vents, and Rakshasas! (one of each being placed in it 
in every month). The Aditya Dhatfi, the sage Pu­
lastya, the Gandharva Tumbllrll, § the nymph Kratu-

1 It might be doubt.ed whether the textll meant 180 in each 
hemisphere, or in both; but the sense is sufficiently clear in th e 
V ayu, &c.; and the number of Mandalas travelled in the year is 
360: the Mandalas, 'circles' or 'degrees', being, in fact, the sun's 
diurnal revolutions, and their numbers corresponding with the 
days of the solar year; as in the Bhavishya Purana: 

if'IlTrn .. It.."~1f"f~~itffoi( .. " llfT: I 
an~ .i*fifli: ~q 1f1IR ~~ 11 

'The horses of the sun travel twice 180 degrees in a year, inter-
nal and external (to the equator), in the order of the days.' 

• Strictiy, 'divine beings, namely, .Adityas.' 
t In tbe original, Gandharvas, Apsarases, .\Dd Gramatlis. 
! The Sun's attendants are said, in the Bhdgavata-purdlia, V., XXI., 

18, to be Risbis, Gandbarvas, Apsarases, Nagas, Gramatlis, Yatudb3.nas, 
and Dens. 

§ One of my MSS. gives Tnmbaru. 

11 vnftf~,,",if ctil8Ql ,id __ ~: I 
'" I" 11 QlI Et " .. I ~f lfr-iT\~ 1ft ~: 11 

" , 
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sthala, * the Yaksha Rathaki'it, the serpent Vasllki, and 
the Rakshasa Heti, t always reside in the sun's car, 111 

• Four MSS. bave KfitasthaI3. i three, Kfitasthali. 
t Tbe mytbological figments named in this sentence are not charac­

terized in the original, Rathaklit excepted, who is there called a Gnimalli, 
i. e., Yaksha. 

In the Sanskrit of our text, no nniform order is observed in registering 
tbe appellations of the Sun!s attendants during each of the twelve 
months; these appellations being disposed, in the main, to satisfy metri­
cal exigencies. Professor Wilson's arrangement of the Adityas, &c., 
according to the subordination indicated above, admits of amendment; 
and the Professor, as I show in other notes to this chapter, would 
probably, have taken a different view of sOllle of th 'm, had he scrutinize(i 
the commentaries more closely. The personages in question may be 
tabulated as follows: 

In the months Adityas. Rishis. 

Plllastya 
Pulaha 

Gandharvas. Apsarases. 

KratllsthaIa Madhu Dh:i.tfi 
Madhava Aryaman 

Tllmburt1 
Narada 
HaM 

Pllnjikasthala 
Menaka 
Sahajanya 
Pramloch3. 

Jyaishtha Mitra 
Ash:i.dha Vanllla 

Atri 
Vasishtha Hllhn 

Nabhas Indra 
Bh:i.drapada Vivaswat 
Aswaynja Pushan 

Angiras 
Bhfigu 
Gautama 
Bbaradwaja 
Kasyapa 
Kratu 

ViSwavasu 
Ugrasena 
Suruchi 

Anullllocha 
Ghfitachi 
Viswachi 
UrvaSi 

Karttika Parjanya 
Margasirsha Alilsu 
Pausha Bhaga 

ViSwavasll 
Chitrasena 
Unlayn Purvachitti 

Magha Twashtfi 
Ph3.lgnna VishJ)u 

Jamadagui 
Viswamitra 

Dhritarashtra Tilotbma 
Suryavarchas Rambh3. 

In tbe months 

Madhu 
Madhava 

. Jyaishfba 
.Ashadha 
Nabbas 
Bhadrapada 
.Aswayuja 
Karttika 
Margasirsba 
Pausha 
Magha 
Phalguna 

Gramallis. 

Rathakfit 
Ratbaujas 
Rathaswana 
Rathachitra 
Pratali 
ApuraIla 
Sushena 
Senajit 
Tarkshya 
Arisbfanemi 
Ritajit 
Satyajit 

Sarpas. 

Vasuki 
Kacbcbhanirn 
Takshaka 
Rambha 
~lapatra 
Sankhapala 
Dhananjaya 
Airavata 
Mahapadma 
Karkolaka 
Kambala 
Aswatara 

Rakshasas. 

lIeti 
Praheti 
Paurusheya 
Vadha 
Sarpa 
Vyaghra 
Vata 
Apas 
Vidyut 
Spburja 
Brahmapeta 
Yajnapeta 

.1 
I 
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the month of Madhu or Chaitra, as its seven guardians. 
In (Vaisakha or) Madhava the seven are Aryamall," 
Pulaha, N arada, PunjikasthaH, t Rathaujas, Kachchha­
nira,1 and Praheti. In Suchi§ (or Jyaishiha) they are 
Mitra, Atri, Haha, 11 Menaka," Rath as wan a, Takshaka, 
and Paurl1sheya. ** In (the month) Sukratt or Ashatlha 
they are VaruI13, Vasishfha, Huhu,1! Sahajanya, §§ R.a-

As to many of these names, it is no easy undertaking to determine 
which of the Purauas gives them correctly. See my note at pp. 290-293, 
infra. 

Alit~a is the older name, not Allisu; Daksha anciently held the place 
of Dhatfi; &c. &c. 

For the Adityas, see p.27, supra, and Dr. Muir, Journal of the Royal 
Asiatic Society, New Series, Vol. I., pp. 51-140; for the Rishis, Vol. I. 
of this work, pp. 100-103; for the Gandharvas, pp. 75-77, supra; for 
the Apsarases, pp. 75 and 80-84, supra; for the GramaMs or Yakshlls, 
t.he Sarras or Serpents, and the Rakshasas, pp. 74, 75, supra. 

• Corrected from "Aryamat", and again in the note at the end of this 
chapter. See p. 27, supra, where the Translator had "AryaOlan". 

t All my MSS. but one have Punjikasthata. 
1 In emendation of "Kachanira". 
§ Ree the note on Sukra, a little below. 
11 One of my MSS. exhibits the elongated form Hahaka. 
,. Professor WiIson put the short form, "Mena ", for which I find no 

authority in this place. 
.* Called, in the original, a Rakshas. 
tt Jyaishtha, just above, is supplied by the Translator; his Ash:iilha is in 

the origina\. Sukra, according to the Medini-kosa, designates the one and 
the other of these months; but I nowhere find that 8uchi stands except 
for Ashailha. 'lr:q~if looks, therefore, like an error for ~". 
Instead of the lection ~~, yielding 'in SUkra', some MSS. have, simply, 

~, 'in the 1110nth',-0£ Ashailha, to-wit. 'l'ifT, 'in Suchi', would 
suit the metre equally well. 

The commentators remark on the names here discnssed, hut neither 
mentioll other readings, n~r support, by addncing external aut.horities, 
the tllnability of the text which they accept. 

11 Also read HubO, Huhu, and Hnhu. 
§§ Did Kalidasa invent his own mythology, or did he follow an earlier 

than that of the PuraJlas, in making Chitralekb:i wait on the Sun through 
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thachitra, Naga, * and Budha. t In the month Nabhas 
(Qr Sravana) they are Indl'a, Angil'as, Viswavasll, 
Pramlochlt., 1 . Srotas, § and Elapatra (the name of both 
serpent and Rakshasa).!1 In the month Bhadrapada. they 
the hot season~ that--i~-to say, -durj~gJy:ti~hlha and A;haaha? S~e the 
Vikramorva.·U, Act Ill. 

• The order of these nnmes, in the original, is: Varllna, . Vasishtha, 
Naga, Sahajanya, Huhu, Budha, Rathachitra. One of my MSS. has the 
reading Naga; but all the rest exhibit Rambha. The Apsaras so called 
is appointed, below, for Pbalguna; and the smaller commentary is dis­
posed to take the view that, under the nal11e Sahajanya, she here serves 
during the first of two months. Rathachitra is, then, to be taken as the 
name of the Yaksha, and also as that of the serpent. The reading Naga, 
in preclusion of the necessity of snch speculation, is, however, mentioned: 

,~ 'if ~ftf m li~~ ~~T~~ ~H!iJIiiftt 
~'Jliii~l!r lf~ 'fml!J1t. I ~f'if'l 1ftf If'iij~lili't~<i 1fTlf I 
-nJf~ ~~itftr ~ ~,,~: ~: I 

In the larger commentary we read: 

,~ ~~~: I ~~Slitftf 'ifTmotf~ lfWf llcr 'fcr1t~l!f l(T~ 
~~~~~ I ~ ,m'l t;ftt "'-f~T~ 'ifT~ I 
cr~~it m 'Q1~ cmJ: ~: I ~m~'it;~~~ I Here 
we have a still different serpent introduced, Vatsa. 

There is, in my opinion, not much douht that Rambb:i is, here, a 
corruption of Rambha, - a very u11l1sual name, if compared with the fa­
miliar Rambba,-the reading of the Vayu-purriJIa and Linga-puran.a. 0 .. , 
if we had the reading '''ijH,~it, - which t.hat of ~~it, 
cO~lpled lIith the fact of the common occurrence of ~ ~~~, 
eVlDces to be altogether supposable,-we should still be entitled to Rambha 
hy the rule referred to, touching Vatsa, in the last paragraph. See Pa~ 
Ilini, VI., IlI., 26. That neither of these very ohvious suggestions pre­
sented itself to our commentators is little to their credit. 

t Vadha, though occurring in but one of my MSS., is the only reading 
that J find in other Puranas. 

1 Five of my MSS. have, distinctly, Pramlova; but this, which I have 
seen elsewhere, as in MSS. of the Vayu-purana, seems to he o'nly an 
error of the scribes. 

§ The more ordinary, and preferable, reading is Srotas. But I'rat.ali, 
wbit·b also is fonnd in MSS., is, moro likely, the right name. 

11 ~ 'fcRHcr,: 3!ITo: ~q"'~\!4lr'f'T: I 
Rtij11'q' 'if 'ifl{~W ~fhnli ffiiff ~ 11 

Ellipalra, therefore, tbere is no warrant. for duplicating. He is tbe 

, '1 
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are Vivaswat., Bhfigll, Ugrasena, Anumlocha, * Apu­
ran a, t Sankhapala, and Vyaghra. In the m?nth. ~f 
Aswina! t.hey are P(lshan, Gautama., Snrllchl, Ghl'l­
tachf, S1l8hena, Dhananjaya, and Vata. In the month 
of Kartt.ika they are PaIjanya, Bharadwaja, (another) 
Viswavasu, Viswachf, Senajit., Airavata, and Chapa. § 
In (Agrahayaila or) Mal'gasfr8ha t.hey are Alnsll, Ka­
syapa,!1 Chitrasena, Urvasf, Tarkshya,' Mahapadma, 
and Vidyut. In the month of Pausha, Bhaga, Kratll, 
Urnayu, Purvachitti, ** Arishtanemi, Karkot.aka, and 
Sphtnja are the seven who abide in the orb of the sun, 
the glorious spirits who scatter light t.hroughout t.he 
universe. In the month of Magha the seven who are 

serpent.; and Sarpa - omitted in the translation - is the Rakshasa. Tbus 
the smaller commentary: ~tI",", .rr~T: I * * ~ ~~: I And 

the larger commentary: ~~: I 
• Umloch3. is the lection of two MSS. 
t This is, perhaps, a corruption of Aruua, or o~ Varu.ua. . 
! The more usual designation of the month AswayuJa, named ID the 

original. . ..' 
§ The smaller commentary is for takmg SenaJ1t tWice; a~ the r aksha, 

aud as the Rakshasa. But it also notices the reading Chapa: ~~-
~, ~~~lft I ~~~tI 1J'ff m ~ ~~:, .The 
larger commentary has these identical words, with the Important ddfer-
ence of reading ~ ~~:, 'Ap i8 the Rakshasa'. 

All my MSS. have, wrongly, ~, 'and also', tbe reading preferred 
by the commentators. Had the authors of the commentaries ~ut looked 
into the Puranas which I quote in a subsequent note to thiS chapter, 
they would have seen that "nftl is, doubtless, to give place to "fll':. 
To say what I can for the c.ommentators, it is not forbidden to suppose 
that both ~'Ql ~~: and ~'Ql ~'i\f~: instead of 'VIft ~~:, 
may be the offspring of meddlesome transcription. • Apas' - an outgro~th 
of ap·-is a rare word for ·Water'. The Rakshasa ofthe'month precedmg 
Karttika, it will he observed, is Vala, ·Wind·. 

11 In five MSS. I find Ka~yapa. There seems to be no go~d reason, 
however for helieving that this is anything better than a clerIcal error. 

, On; MS. gives Tarkshll. *. Called an Apsaras, in the original. 
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in the sun, are Twashii'i, Jamadagni, Dhfitarashfra, 
Tilottama, Ritajit, * Kambala, and Brahmapeta. Those 
who abide in the sun in the mont.h Phalguna are VishilU, 
Viswamitra, Stlryavarchas, t Rambha., Satyajit, Aswa­
tara, and Yajnapeta.! 

In this manner, Maitreya, a troop of seven celestial 
beings, supported by the energy of Vishl'lll, occupies, 
during the several months, the orb of the sun. The 
sage celebrates his praise, and the Gandharva sings, 
and the nymph dances before him, t.he Rakshasa§ at­
tends upon his steps, the serpent harnesses his steeds, " 
and the Yakshn trims the reins: , the (n llmerous pigmy 
sages, the) Valikhilyas, ** ever surround his chariot. 
The whole troop of seven, attached to the sun's car , 
are the agents in the distribution of cold, heat, and rain, 
at their respective seasons. 1 .. 

J A similar enumeration of the attendants upon t.he sun's car 

• Kratnjit is the name in one MS. 
t Instead of the cc Suryaverchchas" of the original edition. 
! The original mentions him as a Rakshas. 
Besides the variants already specified, I have found, with several that 

s?em quite unworthy of notice, the following, each occurring in only a 
smgle MS.: Kash€anira, for Kachchhanira; Maitra for Mitra' Daksha for 
H 'b' ' , , a a; Rathasyana and Daksha, for Rathaswana; Panrnsha, for Pau-
rus.~eya; Dhana, for Budha; A p11rayat, for Apuraua; Syenajit, for Se­
naJlt; Karkataka, for Karkotaka; Saptajit, for Satyajit. 

§ In the Sanskrit, niAdchardll, 'night-roamers.' 

11 The original, Cf,tfOW tIit'3TT:, is explained, in both the commentaries! 

Cftfow ~~l:fT ~ '({ .. tiPifii'if~: I ~fiff ~ 'ifl1TT 
~'ff~:1 
, ~: ftfilfit.s~'({~: I Thus interpreted, in the smaller 

comulentary: ';f~ft': I ~li,,"~ I 
•• For these beings, see Vol. I., p. 98, my first foot-note, and p. 166. 
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occ~rs in the Vli.yu," &c. For Yakshas the generic term there 
employed is Gnimanis; but the individuals are the same. The 

, I 
I 
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Kurma and Bhavishya refer the twelve A.dityas to different 
months:_ 

During Adityas. Rishis. Gandharvas. Apsarases. 
Madhu and {Dhatfi Pulastya Ttunburu Kratusthala Madhava Aryaman Pulaha Narada PunjikasthaJa S~kra and {Mitra, Atri HaM Menaka Suchi Varuna Vasish!ba HuM Sabajanya Nabbas and { Indra Angiras Vi~wavast\ l)ramJocha Nabbasya Vivaswat Bhfigu Ugrasena AnumJocb:i Isha and { Parjanya Bbaradwaja Viswavasu ViSwachi Urja PIlsban Gautama Surabhi Ghfitachi Saha and { Alilsa Kasyapa Chitrasena Urvasi Sahasya BI13ga Kratu Unlayu Vipracbitti The two { Twashtfi Jamadagni Dhfitanlshtra TiloUama frosty months Vishllu Viswamitra Suryavarchas RambM 

During Gramallis. Barpns. yatudhanas. 
Madhu and { ~atbakfichc!tbra Vasnki IIeti Mlidbava Urja Sankirnara Prabeti SUkra and { Rathaswana Takshaka Paurusheya Suchi Rathachitra Rambha Vadha 
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Dhtitfi 

Aryaman 
Mitra 
Varuna 

Indra 
Vivaewat 
Pushan 

Parjanya 

Amsu 

Bhaga 

Twaebifi 

Viehnu 

During 

Nabhas and 

Vishllu. 

Chaitra 

VaiS8.kha 
Jyaishiba 

A. sh8.db a 
Sravana 

Bbadrapada 
A.swina 

Karttika 

MargaSirsba 

Pausha 

Magha 

Pbalguna 

GramaUis. 

{ Pratali 
Aruna 

{ Sushena 
Saha and { 
Sahasya Arishtanemi 

Nabhasya 
Isha and 

Urja 

The two {Ritajit 
frosty months Satyajit 

Add, where I have left bfanks, 
they the ehiefs of the Gramallis? 

Kurma. Bhavishya. 

Vaisakha Karttika 

Cbaitra Vaisakha 

MargaSirsba MargaSirsha 

Magha Bh8.drapada 
Jyaisbiha A.swina 

Sravana Jyaiehiha 
Pbalguna Pausha 

Aswina Sravana 

Asbadba Ash8.dha 

Bbadrapada Magha 

Karttika Ph8.lguna 

Pausba Cbaitra. 

Sarpas. yatndhanas. 

Elapatra Sarpa 
Sankhapa\a Vyaghrasweta 
Airavata Apas 
Dhananjaya Vata 
Mahapadma Vidynt 
Karkotaka SphUrja 
Kambala Brahmopeta 
Aswatara Yajnopeta 

Senajit and Tarkshya, sendnis. Are 

Variants are: Tumbaru, for Tumburu; Nimloch3., for Anumloeh3.; 
Urjas, for Urja; Srotas, /or Pratali; Apurana, for Aruna; Tarksha, for 
Tarkshya; Kratujit, for Ritajit; Sankirna, for Sankirnaraj Ap, for Apas. 
In several manuscripts, moreover, there are traees of the names Rakshoha 
and Nfiswadhatu, as against the elsewhere explicit Heti and Praheti. 

The terms Yatudhana and Rakshasa are used, in the Puranas, syno­
nymously. Anciently, however, the YatudMna appears to have been a 
goblin with hoofs, and so far forth eomparable with the ~e:il of .our 
piousaneestors. See Dr. Muir, Journal of the Royal A8latw Somety, 
New Series, Vo!. I., p. 95, first foot-note. 

In the' Linga-purana, Prior Section, LV., 17-65, the names of the 
Sun's attendants are catalogned twice, at full length: 

During Devas. 

Madhu und { Dhatri 
, Madhava Aryaman 

Munis. 

Pnlastya 
Pulaha 

Gandharvas. Apsarases. 

Tumburu Kfitasthala 
Narada Punjikasthala 

During Devas. 

Sukra and { Mitra 
Suchi Varuna 

Nabhas and { Indra 
Nabhllsya Vivaswat 
Isha and { Parjanya 

Urja Pushan 
Sa ha and { AIl!sU 
Sahasya Bhaga 

'J'apas and { Twashffi 
Tapasya Vishnn 

BOOK H., CHAP. X. 

Munis. 

Atri 
Vasishtha 
Angiras 
Bhfigu 
Bharadwaja 
Gautama 
Kasyapa 
Kratu 
Jamadagni 
ViSwamitra 

Gandharvas. 

HaM 
Hlihti 
Viswavasu 
Ugrasena 
Suruehi 
Paravasn 
Chitrasena 
Urnayn 
Dhfitarashtra 
Suryavarchas 

298 

Apsarases. 

Menaka 
Sahajanya 
Pramlocha 
Anumlocha 
Ghfitachi 

, Viswachi 
UrvaSi 
Plirvachitti 
Tilottama 
Rambha 

Dnring 

Madhu and 
Madhava 

Sukra and 
8nchi 

GramaMs. Nagas. Rakshasas. 

{ RathaHit Vasuki Heti 
Rathaujas Kankallika Praheti 

{ SuMhu Takshaka Paurusheya 
Rathachitra Uambha Vadha 

Nabhas and { Varuna Elapatra Sarpa 
Nabhasya Rathaswana Sankhapala Vyaghra 
Isha and { Dhananjaya Ap 

Urja Sushena, Airavata Vata 
Saha and { Mah:i.padma Vidyut 
Sahasya Arishtanemi Karkotaka Divakara 

Tapas aud {Rathajit Kambala Brahmopeta 
Tapasya Satyajif. Aswatara Yajnopeta 

Here, as before, Senajit and Tarkshya figure as sendni8. 
Variants are: Tumbaru, for Tumburu; Mitrasena for Chitrasena' Ra­

thabhfit, for Rathakfit; Rathamitra, for Rathachitra: Naga for Ra~bha. 
I' t' .. '" rava, Jor Allavata. In one of the two enumerations above spoken of 
OCcurs Rathaswana j in the other, Pratali. 

The Kurma-purana-Part 1., Ohapter XLII., 2-16-coincides with 
the !'inga;purana, except as regards the particulars about to be specified. 
It glVes Sukra and Kausika, the synonylUs of Indra and ViSwamitra: it 
has Amsa, for AIllsu; Varchliyasu, for Paravasu; Suoahuka, for Subahu; 
Sarpapungava, for Rambha; and it transposes SuMhuka aud Rathachitra 
Varuna and Rathaswana, Senajit and Sushena, Dhananjaya and Airavata: 
Its variants, in my MSS., are: Jayatsena, for Ugrasena; Tushtavu for 
Tumburt1 j l'rakoshna, for PramlocMj Anushlla, for AnumloeM. Ka~ka-
.. d J{' " , mrll an allgamla, for Kankallikaj Adya for Ap; Bala, for Vata. 

These details - and they might be largely supplemented _ were worth 
going into, if only to show, that, in order to arrive at even an approxi­
mation to the correet reading of a proper name met with in a Purana 
one. cannot consult too many works of the same class, Of too mani 
copIes of each work. 
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HE Xk 

The sun distinct from, and supreme over, the attendants on his 
car: identical with the three Vedas and with Vishriu: his 
functions. 

MAITREYA.-You have related to me, holy preceptor, 
the seven classes of beings who are ever present in 
the solar orb, and are the causes of heat and cold. * 
You have, also, described to me their individual func­
tions, sustained by the energy of Vishill1. But you have 
not told me the duty of the sun himself; for, if, as you 
say, the seven beings (in his sphere) are the causes 
of heat, cold, and rain, how can it be also true, (as you 
have before mentioned,) that rain proceeds from the 
sun? Or how can it be asserted that the sun rises, 
reaches the meridian, or sets, if these situations be the 
act of the collective seven? 

PARASARA.-! will explain to you, Maitreya, the sub­
ject of your inquiry. The sun, though identified with 
the seven beings t in his orb, is distinct from them, as 
their chief. The entire and mighty energy of Vishim, 
which is called the three Vedas, or Rich, Yajus, and 
Saman, is that which enlightens the world, and de­
stroys its iniquity.! It is that, also, which, during the 

• ~flita":U"l' 1f1lf: ~flrf~ ~: I 
~ f~41fllql~: CfiT~ CfiWl(l ~ 11 

t Gana, 'classes of beings '. And so read, instead of "beings ", above, 
and also below. 

! lflll ~.s~: ~~ m:.1I 
~ mm: w f~;l,h~{~:~41~WfT I 
~~"q~~~l(lll 
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continuance of things, is present as Vishilll, actively 
engaged in the preservation of the IIniv~e, and abid~ 
ing, as the three Vedas, within the SI111. ~ The solar lu­
minary that appears in every month is nothing else 
than that very supreme energy of Visllllu which is 
composed of the three Vedas, inflnencin rr the motions 

, b 

(of the planet): for the Richas (the hymns of the Rig-
veda) shine in t.he morning;* the pmycl'R of t.he Yajl1s, 
at noon; and the Bi-ihadrathantal'a t and other portions 
of the Saman, in the afternoon. This triple impei'­
sonation of Vis}1I111, distinguished by t.he titles of the 
three Vedas, is the enel'gll.of Vislulu, which influences 
t.he positions of the Stllh4t! 

But this t.riple energy ofVishnu is not limit.ed to the 
sun alone; for Brahm{t, Pnrusha (Vishilll), and Hudra 

I This mysticism originates, in part., apparently, from a mis­
apprehension of metaphorical texts of the Vedas,-such as ~ 
"f"iicr fcr:n "i'ftfm, 'that triple knowledge (the Vedas) shines', 
and ~~iif, 'the hymns of the i{ic.h shine,'! - and, in part, 
from the symbolization of the light of religious truth by the light 
of the sun, as in the Gayatri. P. 250". note 2. To these are to 
be added the sectarial notions of the Vaishriavas. 

'Just as, in the class of seven, the great sun, by virtuo of its supe­
riority, is unmatched, 80 !tands supreme the whole or aggregated power 
of Vishnu, denominated Rich, Yajus, and Saman. It is this same triad 
of Vedas that burns and destroys the sin of the world.' 

The smaller commentary takes oqftf, which I render 'burns', to 
signify, apparently, 'warms', and to be without regimen. 

• PUrvdhna, 'forenoon '. 
t That is, Rathantara qualified as bfihat, 'great'. See Vo!. 1., p. 84. 
! These passages are quoted in the commentaries. The verb tap, as 

occurring in them, seems to lIIelln 'to warm'. See my third note in the 
preceding page. 
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The sun distinct from, and supreme over, the attendants on his 
car: identical witb the three Vedas and with Vishriu: his 
functions. 

MAITREYA.-You have related to me, holy preceptor, 
the seven classes of beings who are ever present in 
the solar orb, and are the causes of heat and cold. • 
You have, also, described to me their individual func­
tions, sustained by the energy of Vishfm. But you have 
not told me the duty of the sun himself; for, i~ as you 
say, the seven beings (in his sphere) are the causes 
of heat, cold, and rain, how can it be also true, (as you 
have before mentioned,) that rain proceeds from the 
sun? Or how can it be asserted that the sun rises , 
reaches the meridian, or sets, if these situations be the 
act of the collective seven? 

P ARAsARA.-I will explain to you, Maitreya, the sub­
ject of your inquiry. The sun,' though identified with 
the seven beings t in his orb, is distinct from them, as 
their chief. The entire and mighty energy of VishflU, 
which is called the three Vedas, or Rich, Yajus, and 
Saman, is that which enlightens the world, and de­
stroys its iniquity.: It is that, also, which, during the 

"~i'I'R'ICfI,",I' ~: ~~~: I 
~ f«"i'llql~: ~ ~ ~ 11 

t Gmia, 'classes of beings'. And so read, instead of "beings", above, 
and also below. 

: 1f'ff ~,~: ~ifmT~''''(fcf: 11 
rn llftfi: ~ f~~:\ft .. ~ri1i'1ll 
t1ifl ~ Wq~ ~ ~ 'fff 11 

:,. 
'. 
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continuance of things, is present as Vishnu, actively 
engaged in the preservation of the Ilniv~e, and abid~ 
ing, as the three Vedas, within the Sltll. J The solar lu· 
minary that appears in every month is not.hing else 
than that very supreme energy of Vishnu which is 
composed of the three Vedas, influencing the motions 
(of the planet): for the Richas (the hymns of the Rig­
veda) shine in t.he morning;* the prayers of the Yajus, 
at noon; and the Bi-ihadrathantarat and other portions 
of the Saman, in the afternoon. This triple imper­
sonation of Vishiw, distinguished by t.he titles of the 
three Vedas, is the energl. of V islllill, which influences 
the positions of the snnril,J 

But this triple energy of Vishnu is not limited to the 
sun alone; for Brahma, Purusha (VishflU), and Rudra 

1 This mysticism originates, in part, apparently, from a mis­
apprehension of metaphorical texts of the Vedlls,-such as t1ifl 
"fitq f~ 'i'fTfftf, 'that triple. knowledge (the Vedas) shin68', 
and ~~'ifI', 'the hymns of the Rich shine,' !-lInd, in part, 
from the symbolization of the light of religious truth by the light 
of the sun, 8S in the Gayatri. P. 250, note 2. To these are to 
be added the sectarial notions of the Vaishriavas. .. 

'Just as, in the class of seven, the great sun, by virtuo of its supe­
riority, is unmatched, so stands supreme the whole or aggregated power 
of Vishnu, denominated Rich, Yajus, and Saman. It is this same triad 
of Vedas that burns and destroys the sin of the world.' 

The smaller commentary takes "i'flffw,. which I render 'bl1rns', to 
signify, apparently, 'warms', and to be witHout regimen. 

.. ~dhna, 'forenoon '. 
t That is, Rathantara qualified as hfihat, 'great'. Sce Vol. I., p. 84. 
! These passages are quoted in the commentaries. The verb tap, as 

occurring in them, seems to mean 'to warm '. See my third note in tbe 
preceding page. 
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are, also, made up of the same triform essence. In cre­
ation, it is Brahma, consisting of the Rig-veda; in pre.:.. 
servation, it is Vishim, composed of the Yajur-veda; 
and, in destruction, Rudra, formed of the SaIila-veda, 
the utterance of which is, consequently, inauspicious. 1 * 

Thus, the energy of Vishilll, made up of the three 
Vedas, and derived from the property of goodness, t 
presides in the sun, along with the seven beings be­
longing to it; and, through the presence of this power, 
the planet shines with intense radiance, dispersing, with 
his beams, the darkness that spreads over the whole 
world: and hence the Munis praise him, the quiristers 
and nymphs of heaven sing and dance before him, and 
fierce spirits! and llOly sages§ attend upon his path. 
Vishim, in the form of his active energy, never either 
rises or sets, and is, at once, the sevenfold sun and 
distinct from it. 11 In the same manner as a man, ap­
proaching a mirror, placed upon a stand, beholds, in 
it, his own image, so the energy (or reflection) of 

I The formulre of the Sama-veda are not to be nsed, along 
with those of the Rich and Yajus, at sacrifices in general. 

• J!'or a eloser rendering of the last paragraph and this, see Dr. Muir's 
Original Sanskrit Texts, Part III., p. 16. ' 

t Sdttwika. 
+ NiAdchara 'night-rovers'. Then follows the line, left untranslated: 
+ ~ ~ ~: ftfi~~lft9~hnf: I 
'The Serpents bear him, i. e., serve Ms chariot; the Yakshas gather 

up his reins.' 
See p. 289, supra, and my notes 11 and ,. 
§ Vdlikhilya. Vide p. 289, supra, text and note ••. 

11 ~~llm'q ~~~ I 
f~f;iliQjl: ~~ 1t1lf: ~Rfit'>H~ 11 
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Vishnu is never disjoined (from the snn's car, which 
is the stand of the mirror), bllt remains, month by 
month, in the snn, (as in the mirror), which is there 
stationed. 

The sovereign sun, 0 Brallluan, the canse of day 
and night, perpetllally revolves, affording delight to 
the gods, to the progenitors, and to mankind. Cherished 
by the Sushumna * ray of the sun,l the moon is fed 

I The Vayn, Linga, t and Matsya Puranas specify several of 

• "According to the Nirukta, n., 6, it is one ray of the sun (that 
named Sllshumna) which lights ur the moon; and it is with respect to 
that that its light is derived from the sl1n. The Pl1l'1iJias have adopted 
the doctrine of the Vedas." Professor Wilson's Translation of the Rig­
veda, Vo!. I., p. 217, first foot-note. 

t Prior Section, LX., 19-25: 

~ ~~~ ~cq ri1 ~n ~i{~'i'Il{ I 
im ~'UT: ~: ~R (~tiT 1f'~: 11 wm 1:f,ifi'Sf-' 'fcRf~ m 'q, 
fCf"Q'~~: ~T"",: ~ ern: ~: 11 
~P:r,: ~-'R: ~~""': ~Cfil nifl: I 
~: ~~~ ~Nl!rt "(Tfwll~ 11 
~\l: ~ ~~ ,pt!r: liRcitftiw: I 
~'Sf: ~~<:ft ~-eft~: ~1t 11 
~ Fct"'aCfi~T 'q m~~ ~ I 
fCf"Q'~~ ~: tAlf"'!'ffitfrfif: ~ ~: 11 
~ '0 -eft ~~: ~ -eftf~m~ '0 I 
Tfll: "riT~ m~: ~ ~T~~ ~m: 11 
'Sfft-.~ ~-'Tfli ,f~Tvmfrt ~~ I 
lR ,.lill1ffcfif ~'~CfiT: 11 

Here the seven chief rays are: Sushumna, Harikesa, ViswakarDlan, 
Viswatryarchas, Sonnaddhn, Sarvavasu, and Swaraj. Variants lire: Hara­
kesa, for Harikda; Salllyama, for Sannaddha; Arvliv3sn, for Sarvavasu. 

The Commentator explains i{f;;rl!rt ,Tflt, in st. 3, 'q'f(4€'Q If(. 
In my copies of the Vdyu and lI-fatsya I have found Sushumlla alone 

mentioned. 
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(to the fuH, in the fortnight of its growth); and, in the 
fortnight of its wane, the ambrosia of its substance is 
perpetually drunk by the immortals, (until the last day 
of the half month), when the two remaining digits are 
drunk by the progenitors: hence these two orders of 
beings are nourished by the sun. The moisture of the 
eart.h, which the Sllll attracts by his rays, he again 
p~rt.s wit.h, for the fertilization of the grain and the 
nutriment of (all terrestrial) creatures; and, conse­
quently, the sun is the source of subsistence to every 
class of living things, - to gods, progenitors, mankind, 
and the rest. The sun, Maitreya, sat,isfies the wants 
of the gods for a fortnight (at a time); those of the 
progenitors, once a month; and those of men and ot,her 
animals, daily. 

the rays of the SUI} from amongst the many thousands which they 
say proceed from him. Of these, seven are principal, termed 
Sushumna, Harikesa, Viswakarman, Viswakarya, Sampadwasu, 
Arvavasu, and Swaraj, supplying heat, severally, to the moon, 
the stars, and to Mercury, Venus, Mars, Jupiter, and Saturn. 

CHAPTER XII. 

Description of the moon: his chariot, horses, and course: fed by 
the sun: drained, periodically, of ambrosia by the progenitors 
and gods. The chariots and horses of the planets: kept in 
t.heir orbits by aerial chains attached to Dhruva. Typical 
members of the planetary porpoise. Vlisudeva alone real. 

PARASAUA.-The chariot of the moon has three 
wheels, and is drawn by ten horses, * of the whiteness 
of the Jasmine, five on the right half (of the yoke), 
five on the left. It moves along the astel'isms, divided 
into ranges, as before described; and, in like manner 
as the sun, is upheld by Dhruva; the cords that fasten 
it being tightened or relaxed in the same way, as it 
proceeds on its course. t The horses of the moon, 
sprung from the bosom of the waters,l drag the car 

J So is the car, according t.o the Vayu: 'lrlff ~~~rq ift ~: . 

• Their names are given in the Vdyu-purdna: 

~""'ffill~lf ~ ~"'~ ~: 1 
'Ir-m- Qlff\J(qy,. ~ ~ ~T 11 

They are, thus, called Yayu, Chitramanas, Vrisha, Rajin, Bala, Vamll, 
Turanya, Ramsa, Vyomin, Mfigll. 

t~~:~~~~~:1 
q"ff,(f"4Q!dT ~T 'i(1T ?f;J "C1 ((l(~ 11 
cn¥l1TlJIllTfQ!' ~Tfl!f ~~l!l' itf~ , 
~firSfilf~ (".nilt ~fcI(J~~T 11 

'The chariot of the Moon is three-wheeled j and ten horses, resembling 
the jasmine £n colour, are yoked to it on the right and on the left. 
With that rapid car, upstayed by the pole'star, he, the Moon, travels 
through the asterisms, located in the vitltis. The sllccessive shortening 
and lengthening of the cords bound to his chariot are as in the case of 
the sun.' 

Compare the beginDiDg of Chapter IX., at p',,278, supra. 
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for a whole Kalpa, as do t.he courset·s of the sun. The 
radiant sun supplies the moon,-when reduced, by the 
draughts of the gods, to a single Kala,-with a single 
ray; and, in the same proportion as the ruler of the 
night was exhausted by the celestials, it is replenished 
by the sun, the plunderer of the waters: for the gods, 
Maitreya, drink t,he nectar and ambrosia * accumulated 
in the moon, during half the month; and, :trom this 
being their food, they are immortal. Thirty-six thou­
sand, three hundred, and thirty-three divinities drink 
the lunar ambrosia. t When two digits remain, the 
moon enters the orbit of the sun,! and abides in the 

The orb of the moon, according to the Lillga, § is only congealed 

water: 

"lif 111 q I M cfi lR ~~ 1Tf1(if: ".Ii'll( I 
as that of the sun is concentrated heat: 

"'lifff«liflf ~~ 1f~~ 111@i~~ 'if I 

• ,,~, i. e, according to the smaller commentary, !~~ 
"iij~, 'amfita-a prophylactic against death-in the form of sudM: 
And this view does not clash with the fact that the food of the gods is 
implied, in tile second half of the stanza, to be simply sudhci: 

~cf 'ifN~ i'fcm,,~ ,,~ I 
flrulfiif ~CfT it~ !'mT~.'qm'1f~: 11 

Where named conjointly, 8udhd and amfita, being alike potable, 
can never be so sharply distinguished as the nectar and ambrosia of 
Olympian gastronomy, whose ordinarily recognized consistency, however, 
Sappho and Alcman reverse. .Amfita is cc not a solid substance, like 
(i,uflvoo{ft, tbough both words are kindred in origin." Goldstiicker's 
Sanskrit Dictionary, p. 380. In the chapter under annotation, ami-ita 
and 8ttdhd are used as though they were, respectively, generic and specific. 

t Literally, 'the moon', kshanaddkara. 
! Read 'orb of the sun', surya-maftllala. From this point, down to 

and including cc Brahmanicide", we have a parenthesis. 
§ Prior Section, LX., 7. 
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ray called Ama; whence the period is termed Ama­
vasya. * In that orbit, the moon is immersed, for a 
day and night, in the water;t thence it enters the 
branches and shoots of the trees, and thence goes to 
the sun. Consequently, anyone who cuts off a branch, 
or casts down a leaf, when the moon is in the trees, 
(the day of its rising invisible), is guilty of Brahmani­
cide. When the remaining portion of the moon con­
sists of but a fifteenth part, the progenitors approach 
it in the afternoon, and drink the last portion, that 
sacred Kala which is composed of ambrosia,! and COll­
tained in the two digits of the form of the mooll. 1 

I There is some indistinctness in this account, from a confusion 

between the division of the moon's surface into sixteen Kalas 01' 

phases, and its apportionment, as a receptacle of nectar, into 

fifteen Kalas or digits, corresponding to the fifteen Iunatiolls, on 

t.he fourteen of which, during the wane, the gods drink the Ami·iln, 

and on t.he fifteenth of which the Pitfis exhaust the remaining 

portion. The correspondence of the two distinctions appears to 

be intended by the text, which terms the remaining digit or'Kala, 

composed of Amfit.a, the form or superficies of the two KaJas: 

lQiffiif 'fi(Cfiiij ICfit'if1(ln o~ ~ 11 "liT I 
'f"TTfji'f"~ ~ mf~: ~ ~ 11 § 

• For other etymologies of amdvdsyd, from the Satapatha-brdhmana, 
Matsya-purdlia, &c., see Goldstiicker's Sanskrit Dictionary, pp. 364, 365, 
8ub voce ~ifT~. 

t 'First, the moon remains in the water during that day and nigllt, 
namely, the day and night which constitute amdvdsyd:' 

~ of,,",~ l~ ~o ~ifT: I 
! Sudhdmfitamaya. See my first note in the preceding page. 
§ This is the reading adopted in the smaller commentary; and the 

larger commentary, though not adopting it, pronounces it to be 'clear', 
spashfa. 
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Having drunk the nectar* effused by the lunar rays 
on the day of conjunction, the progenitors are satisfied, 
and remain t.ranquil for the ensuing month. These 
(progenitors or PiU'is) are of three classes, termed 

This, the commentator observes, is the fifteenth, not the sixteenth: 

~W m ~ ol ~m:: ~arf'ift 'if a tIT'fllT I t The com-
mentator on our text observes, also, that the passage is some­
times read f~ii1qtCfiI~;! Lava meaning 'a moment,' 'a short 
period'. The Matsya and Vayu express the parallel passage so 
as to avoid all perplexity, by specifying the two Kahis as rc­
ferring to time, and leaving the number of nectareous KaJas un­

defined: 
TlfifT'ift ~ Ciffit T~. <mrT~ m: I § 

'They, the PitMs, drink the remaining KaJas in two Kalas of 
time.' Colonel Wanen explains Kala, or, as he writes it, CaJa, 
in one of its acceptations, rthe Phases of the Moon, of which the 
Hindus count sixteen;' Kala Sankalita, p. 359. So the Bbaga­
vatall terms the moon to'i1!Cfiiil:~: I And the Vayu, after 
noticing the exhaustion of the fifteenth portion on the day of 
conjunction, states the recurrence of increase or wane to take 

• Sudhdmfita, as before. 
t This is from the smaller commentary. 
! Mention is also made, in the smaller commentary, of the reading 
T~ ~, which occurs in two of my manuscripts, and which is 
followed in the larger commentary. 

§ This is the reading of the Matsya-purana; but I find, in the Vagu: 

~arf'ift T~ ~ fir~T o~ ~ m ~ I 
The Linga-purana, Prior Section, LVI., 15, has: 

mT'ift ~ Ciffit T1(l!1 o~ ~ 'ij ~ I 
Precisely the same words are found in the Kurma-purana, XLIII., 37. 
The three Puranas here adduced speak of only a single nectareous 

kala. 
i\ V., XXII., 10. 
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Saumyas, Barhishads, * and Agnishwattas. It In this 
manner, the moon, with its cooling rays, nourishes the 
gods in the light fortnight; the Piti·is, in the dark fort­
night; vegetables, with the cool nectal'Y! aqueous 
atoms it sheds upon them; and, through their develop­
ment, it sustains men, animals, and insects; at the 
same time gratifying them by its radiance. § 

place in the sixteenth phase, at the beginning of each fort­
night: 

~~lit ~ ~i(t 'til~l 1(f~: ~oT III 
I The Vayu'- and Matsya ** add a fourth class, the Kavyas; 

identifying them with the cyclic years; the Saumyas and Agni­
shwattas, with the seasolls; and the Barhishads, with the months. 

• Corrected from "Varhishadas". 
t See Vol. I., p. 156, note 2. 
According to Klllluka on the Laws of tIle Manavas, Ill., 195, the 

Agnishwattas were sons of Marichi; and they :Ire so derived in the Hari­
valillJa, 963, 954. 

! Amfitalllaya. 

§ v:ci ~<m~7i ~ eI tC!Iq" lm ~ I 
~T~: 1ftli~1fT1Ufll: 11 
m~ lf~'Q(q'U~llCfi'i( I 
"TUfT~ 1fhrtq: ~1l.';;.{f~;r ?J 11 

11 The same words are found in the Linga-purdna, Prior Section, 
LVI., 18. 

,-~ l{f~Cf 'lIffT.IG:tI'ftr~~Cf 'if I 
lfi~Cf a ~ liTItiT: ~m:: ~ 1tCf 1'\ 11 
~q~ lt~: lfm~ it T~: ~oT: I 
~T~ ~oql itm lfWT lff,q4:~"'f I 

~1;(~~'Cf f1I~ T{ ~ ~: 11 . ,. 
The last hne - whIch 15 ungrammatIcal beyond ordInary Pauralllk licence 

even - is, perhaps, corrupt. May not I·be Agnishwattas have heen iden­
tified with the fortnights? 

.* The passage there is nearly the same as that just cited from th" 
V dyu-puranll. 
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The chariot of the son of Chandra (Budha or Mer­
cury) is composed of the elementary substances air 
and fire, * and is drawn by eight bay,t horses, of the 
speed of the wind. The vast car of Sukra (Venus) is 
drawn by earth-born horses, 1 is equipped with a pro­
tecting fender and a floor, armed with arrows,! and 
decorated by a banner. The splendid car of Bhauma 
(Mars) is of gold, of an octagonal shape, drawn by 
eight horses, of a ruby red, sprung from fire. Bi·iha­
spati (Jupiter), in a golden car drawn by eight pale­
coloured horses, travels from sign to sign in the period 
of a year; and the tardy-paced Sani§ (Saturn) moves 
slowly along, in a car drawn by piebald\\ steeds. Eight 
black' horses draw the dusky chariot of Rahu, ** and, 
once harnessed, are attached to it for ever. On the 
Parvans (the node~l or lunar and solar eclipses), Rahu 

t The Vayu makes the horses ten in number, each of a dif­

ferent colour. tt 

• According to some of my MSS., 'water' and fire', ~~, 
instead of ~~CIf. 

t Pisanga. 
! Rather, 'with a quiver', 80pdsanga. 
§ Snnai~chara, in the original. 
11 Sohala. The horses in question are additionally described as 'ether-

born', dkdSa-salhbhava. 
, Bhfingdbha, 'in colour like the black bee.' 
•• Substituted for Swarbh8.nu, the name in the Sanskrit. 

tt 11~~~: :l!fh"ifl<i\~ ~fifl1: I 
lJf~~~.tro~t!f~': 11 
~": f't11{T: ~~: ~lcn ~~: I 
l!i~ 'ifV1~~ ~: ~~~ 'q I 
~trf~1llfll11~~~I~f1ff11: 11 
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directs his course from the sun 'to the moon, and back 
again from the moon to the sun. 1 The eight horses* 
of the chariot of Ketu are of the dusky red t colour of 
lac, or of the smoke of burning straw. 

I have thus described to you, Maitl'eya, the chariots 
of the nine planets, all which are fastened to Dhruva 
by aerial cords. The orbs! of all the planets, asterisms, 
and stars are attached to Dhrllva, and travel, accord­
ingly, in their proper orbits, being kept in their places 
by their respective bands of air. § As many as are the 
stars, so many are the chains of air that secure them 
to Dhruva; and, as t~ey turn round, they cause the 
pole-star also to revolve. In the same mannel' as the 
oil-man himself, going round, causes the spindle to re­
volve, so the planets travel round, suspended by cords 
of air, which are circling round a (whirling) centre. I1 

The air which is called Pravaha is so termed because 

t The Mataya, Linga, and Vayu add the circumstance of Ra­
hu's taking up, on these occasions, the circular shadow of the 
earth: 

*. Supply the epithet 'swift as wind', vata-rmnhas. 
t cc Dusky red " is to render aruna: 
! . So the commentaries explain the word dhishftya in this place. 

§ ~~'qOmllf it~lfTf~'d \R::lIfif: I 

11 i((!fl<n;:gr l.flfl 'qSfi 1:llfitfT ~T~ ~ I 
CllfT ~1ff'iif ~ CfTmfCJ:WTIif ~tr: 11 

'As oil-expressers, thelll8elve8 going ronnd, cause the wheel of the 
oil-mill to go ronnel, so the heavenly bodies go round, everywhere urged 
on by the wind.' 

, Such is the reading of the Matsya-purana, with which that :.?fthe 
Linga-purana - Prior Section, LVII., 12 - is nearly identical. 
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it bears along the pl~nets, which turn round, like a 

disc of fire, driven by the ~erial V;heel. 1 • fixed 
The celestial porpoise, m whIch Dh~uva IS . ' 

has been mentioned: but you shall hear Its cons;ltu;nt 
arts in more detail; as it is of great effi~acy. or 

¥he view of it at night expiates whatever sm :a~ ~~e~ 
committed during the day; and thos~ ,;ho. e 0 I 

}. many years as there are stars m It, ID the sky, 
lve as 'd d 'ts 

Utt{mapada is to be consl ere as 1 
or even more. . . t t d 
u er' aWj Sacrifice, as its lower. Dharma l~ s~ ua e 
o~Pits trow;t Narayana, in its heart. The As:v~ns are 
. ts two fore feet j and Varuna and Aryaman, + Its ~wo 
lh' d - legs J:. Samvatsara is its sexual organ; M.ltra, 

m er .~ K ' nd 
its organ of excretion. 11 Agni, Mahendra,. aSYh~Pha,: 

. Id' 't tail' w IC lour Dhruva, in succeSSIOn, .are pace 1I119 s '. 
stars in this constellatIOn never set. 

--------------------
The different bands of air attached to Dhruva ~re, accordinh

g 
., r th Pravaha wmd. But t e 

to the commentator, varletles 0 e.. . . er-
Kurma and Linga enumerate seven prmc~pal wmds whIch P 

. . f which the Pravaha IS one. 
for~ ~~: ~::~tl:~ :re, therefore, stars in the circ~e of ~erpetua! 

. . of these is the pole-star; and III Kasyapa.w 
apparltt~n. b ~I:~finity to Cassiopeia. The Sisumara, or p.or~Olse, 
~ave : ver ~ lar symbol for the celestial sphere; but It IS ~ot 
18 rat er a smgu th many of the constellations of classical 
more preposterous an 

• In my }lSS. tbere is nothing 

great efficacy". 
t Murdhan, 'bead'. 
+ Corrected from "Aryamat". 
+ 
§ Sakthi. 
11 Apdna. , 

answering to tbe words "as it is of 

:,; 
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I have now described to you the disposition of the 

fiction. The component parts of it are much more fully detailed 
in the Bhagavata, * whence it has been translated by Sir William 

• V., XXIII. In preference to Sir WilIiam Jones's translation, 
transcribe that of Burnouf: 

"Quka dit: Treize cent miIle Yodjanas au dela est le lieu qu'on nomme 
la demeure supreme de Vichuu, ou le grand serviteur de Bbagavat, Dhrllva, 
fils d'Uttanapada, honore par Agni, Indra, le Pradjapati KaQyapa et Dharma, 
associes tous pour une dl1ree pareille et marchant antour de lui avec 
respect en le laissant a leur droite, reside encore aujourd'hui, pour tout 
le temps du Kalpa, terme de son existence; sa grandeur a ete decrite 
dans ce poeme. 

"Place par le Seigneur comme le poteau solide, autour duquel les 
troupes des astres, planetes et Nakchatrns, tournent entralnees par le 
Temps divin dont l'mil ne se ferme jamais et dont la course est insen­
sible, it resplendit eternellement; (omme les bmufs marchant autour du 
poteau de l'aire auquel i1s sont attaches, les astres parcourent, chacun 
suivant leur position, les degres du cercle [cIHeste], pendant l'espaee de 
temps que forment les trois divisions dn jour. 

"C'est ainsi que les troupes des astres, planetes et autres, attaehees 
par un lien interienr et exterieur au cerde du Temps, toument jusqu'a 
la fin du Kalpa, poussees par le vent, autour de Dhruvs auquel elles 
sont suspendues. De mame que les nuages et les oiseaux se menvent 
dans le ciel, ceux -la par l'action du vent, ceux-ci sous la direction de 
leurs muvres, ainsi les astres, soutenus par l'union de la Nature et de 
l'Esprit, et suivant la voie tracee par leurs !l!uvres, ne tombent pas sur 
la terre. 

"Quelques-uns decrivent cette armee des astres sons la figure de Qi­
~umara (la Tortue), symbole sous lequel on se represente par la medi­
tation du Yoga le bienheureux Vasudeva. 

"A l'extremite de la queue de cet animal, dont la tete se dirige vers 
le sud et dont le corps est courbe en forme d'anneau, est place Dhruva; 
le long de sa queue sont le Pradjapati, Agni, Indra, Dharma, et a la 
racine, Dhatfi et Vidhatfi; sur ses reins sont les sept Riehis. Sur le 
cote droit de son corps, ainsi courb6 vers le sud, on place les Nakcha­
tras qui se trouvent sur la route septentrionale [du soleil], et sur le cote 
gauche, ceux de la route meridionale; de sorte que les deux cotes de la 
Tortu8, dont le corps a la forme d'un anneau, sont composes d'un nombre 
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earth and of the stars; * of-the insular zones, with their 
oceans and mountains, their Varshas (or regions), t 

Jones. Asiatic Researches, Vol. 11., pp. 402, 403. The Bhaga­
vata, however, mystifies the description, and says it is nothing 
more than the DMrana or symbol by which Vishnu, identified 
with the starry firmament, is to be impressed upon the mind, in 
meditation. The account of the planetary system is, as usual, 
fullest in the Vayu, with which the Linga und Matsya nearly 

IIgal de parties; sllr son dos est Adjavitbi, et de son ventre sort le Gange 
celeste. 

"Les Nakcbatras Pllnarvasu et Pucbya sont sur ses flancs, l'un a 
droite, I'autre it gauche; Ardra et A~lecha sont sur les deux pieds de 
derriere, run a. droite, I'autre a gaucbe j Abhidjit et Uttarachadba sont 
rnn dans la narine droite, l'autre dans la ganche; Qravana et Piirvacha­
dha sont l'un dans l'reil droit, l'autre dans I'reil gauche; Dhanicbtba 
et Mftla, I'un dans l'oreille droite, l'autre dans la gauche. Les huit 
Nakchatras du sud, en cOD1D1en~ant par Magba, doivent etre places sur 
les cotes de gaucbe; et de meme Miiga~ircba et les sept autres constel­
lations du nord doivent etre placees dans le sens contraire, sur celles 
de droite; enfin Qatabhicha et Djyecbtba sont sur repaule droite et sur 
l'epaule gaucbe. 

"Agastya est dans la machoire superieure, Yama dans celle de des­
sous, Angaraka dans la boucbe, la planete a la marcbe lente dans I'anus, 
Biibaspati sur le dessus du col, le solei! dans la poitrine, Narayana dans 
le creur, la lune dans le Manas, Ut;anas dans le nombril, les deux AQvins 
dans les mamelles, Budha dans le souffle inspire et expire, Rahu (l'eclipse) 
dans la gorge, les Ketus (les meteores) dans tous les membres, et la 
totalite des etoiles dans les poils. 

"Que l'homme chaque jour, au Sandhya, contemplant, attentif et si­
lencieux, cette forme du bienheureux Vichnu, qui se compose de toutes 
les Divinites, l'honore avec cette priere: c Adressons .notre adoration au 
monde des astres, qui est la marche du Temps, qui est le souverain des 
Dieux, qui est Mahapurllcha.' Celui qui honorera ainsi, ou qui se rap­
pellera trois fois les trois parties dll Temps, qui embrasse les planetes, 
les constellations, les etoiles, qui est le plus eleve des Dieux et qui eo­
leve les pecMs de ceUK qui recitent ce Mantra, verra bien vite disparnitre 
les fautes qu'i1 aurait pll commettre pendant ce temps." 

• Jyotis, C heavenly luminaries: 
. t The original adds • rivers', nadi. 

• 
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and their inhabitants. Their nature has,also, been ex­
plained; but it may be briefly recapitulated. 

From the waters, which are the body ofVishnl1, was 
produced the lotos-shaped earth, with its seas and 
mountains. The stars* are Vishnu;· the worlds are 
Vishnu; forests, mountains, regions, t rivers, oceans, 
are Vishnu: he is a11 that is, an that is not. He, the 
lord, is identical with knowledge, through which he is 
an forms, but is not a substance. ! You must conceive, 
therefore, mountains, oceans, and an the diversities of 
earth and the rest, are the i11l1sions of the apprehension. 
When knowledge is pure, real, universul, independent 
of works, and exempt from defect, then the varieties 
of substance, which are the fruit of the tree of desire 
cease to exist in matter. § For what is substan~e? 

agree. The Bhavishya is nearly, also, the same. They all contain 
many passages common to them and to our text. In the Agni 
Padma, Kurma, Brahma, Garuda, and Vamana, descript.ions occu; 
which enter into less detail than the. Vishnu, and often use its 

• Jyotis, as just above. 
t W. 
! Vastubhuta. 

§ ~ ij Vi fif~ ri 
mit 'Sjlifffql~~l~ I 
~ fl ~qj~H'U: ~Tfif 
lfCf"fiif -IT ~ ~: I1 

c. When, on the perishing of emancipation-impeding works, the whole 
unwerse pre.~ents ~t8elf to !I~ as absolut.e, and in its proper character, 
and when, consequently, our knowledge is freed from every illusional and 
other defect, then, indeed, the distinctions hetween ohjects _ the fruitage 
of the tree of phantasy - are seen in objects no longer.' . 
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Where is the thing that is devoid of beginning, middle, 
and end, of one uniform· nature? How can reality be 
predicated of that which is subject to change, and re­
assumes no more its original character? Earth is fab­
ricated into a jar; the jar is divided into two halves; 
the halves are broken to pieces; the pieces become 
dust; the dust becomes atoms. Say, is this reality, 
though it be so understood by man, whose self­
knowledge is impeded by his own acts? Hence, Brah­
man, except discriminative knowledge, there is noth­
ing, anywhere, or at any time, that is real. Such 
knowledge is but one, although it appear manifold, as 
diversified by the various consequences of our own 
acts. Knowledge, perfect, pure, free from pain, and 
detaching the affections from all that causes affliction; 
knowledge, single and eternal-is the supreme Vasu­
deva, besides whom there is nothing. The truth has 
been, thus, communicated to you by me; that knowledge 
which is truth; from which all that differs is false. 
That information, however, which is of a temporal and 
worldly nature has, also, been imparted to you. The 
sacrifice, the victim, the fire, the priests, the acid juice, 
the gods, the desire for heaven, the path pursued by 
acts of devotion and the rest, and the worlds that are 
their consequences, have been displayed to you. In 

words, or passages found in other Puranas. Many intimations 
of a similar system occur in the Vedas; but whether the whole 
is to be found in those works is yet to be ascertained. It must 
not be considered as a correct representation of the philosophical 
astronomy of the Hindus, being mixed up with, and deformed by, 
mythological and symbolical fiction. 

• 
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that universe which I have described, he for ever mi­
grates who is subject to the influence of works; but he 
who knows Vasudeva to be eternal, immutable, and of 
one nnchanging, universal form, may continue to per­
form them;1 as, thel"eby, he enters into the deity. * 

I Only, however, as far as they are intended to propitiate 
Vishnu, and not for any other purpose. 

• Literally, Vasudeva. 
In the original of the last paragraph of this chapter, there are many 

expressions of which a different view may be taken from that of the 
Translator. 
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CHAPTER XIII. 

Legend of Bharata. Bharata abdicates his throne and becomes 
an ascetic: cherishes a fawn, and becomes so much attached 
to it, as to neglect his devotions: he dies: his successive births: 
works in the fields, and is pressed, as a palankin-bearer, for 
the Raja of Sauvira: rebuked for his awkwardness: his reply: 

. dialogue between him and the king. 

MAITREYA.-Reverend sir,l aH that I asked of you 
has been thoroughly explained; namely, the situation 
of the earth, oceans, mountains, rivers, and planetary 
bodies; . the system of the three worlds, of which 
Vishllu is the stay. The great end of life has, also, 
been expounded by you, and the preeminence of holy 
knowledge. * It now remains that you ful:filthe pro­
mise you made, (some time since),2 of relating to me 
the story of king Bharata, and how it happened, that 
a monarch like him, residing constantly at (the sacred 
place) Salagrama, and engaged in devotion, with his 
mind ever applied to Vasudeva, should have failed, 

lOne copy addresses Parasara, Bhagavan sarvabhtitesa, 'Sacred 
sovereign, lord of all creatures;' rather an unusual title for a 
sage, even though an inspired one. The other two copies begin, 
Samyag akhyatam, 'All has been thoroughly explained.' 

, See page 106, supra. 

=======~=== .. ===,,~:~ .. -,=. ===== 

• q VI I fi~ it JiTIftT ~ "iJr-i JNTirn: I 
'And the supreme object of human thought has belm explained by thee, 

just as divine knowledge, preeminently.' 
The commentators twist 'divine knowledge, preeminently' into 'pre­

eminent divine knowledge'. But this seems contrary to any natural in­
terpretation of the text. 
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through the sanctity of the shrine, and the efficacy of 
his abstractions, to obtain final emancipation; how it 
was that he was born again as a Brahman; * and what 
was done by the magnanimous Bharata in that capa­
city: all this itis fit that you inform me. 

PARAsARA.-The iHustrious monarch of the earth 
resided, Maitreya, for a considerable period, at S~l1a­
grama, his thoughts being wholly dedicated to god, 
and his conduct distinguished by kindness and every 
virtue, unt.il he had efJ'ected, in the highest degree, the 
entire control over his mind. t The Raja was ever 
repeating the names Yajllesa, Achyuta, Govinda, Ma­
dhava, Ananta, Kesava., IGishila, Vishnu, Hi-ishikesa: 
nothing else did he utter, even in his dreams; nor upon 
anything but those names, and their import, did he 
ever meditate. He accepted fuel, flowers, and holy 
grass, for the worship of the deit.y, but performed no 
other religious rites, being engrossed by disinterested, 
abstract devotion. 

On one occasion, he went to the Mahanacli, 1 for the 

I The Mahanadi! is, properly, a river in Orissa: but the 
name is applicable to any great stream; and its connexion with 
Salagrama Tirtha makes it probable ~hat it is intended for the 
Gandaki or Gandaka, § in which the Salagrama or A~monite is 
most abundantly found. It may be here noticed, that Salagrama 
is named amongst the Tirthas in the Mahtibbarata: see p. 102, n. 3. 

• ~~m:nlf'if ~ I f.I i't'!f ~ ~~ I 
Cfili ~ 'ifTlfCf"!f~ f~: 9'if: iI 

t .. r~\I1 fi( bCl~ ~ ~l!J'iff "': I 
"iIf<fTtf ~1ri Cfilwt lIi1\1~tf"Q mfit 11 

! For the Mabanadn, see my seventh note at p. 154, supra. 
§ Vide p. 146, supra. 
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purpose of ablution. He bathed there, and performed 
the ceremonies usual after bathing. Whilst thus occu­
pied, there came to the same place a doe big with 
young, who had come out of the forest to drink of the 
stream. Whilst quenching her thirst, there was heard, 
on a sudden, the loud and fearful roaring of a lion; on 
which the doe, being excessively alarmed, jumped out 
of the water upon the bank. In consequence of this 
great leap, her fawn was suddenly brought forth, and 
fell into the river; and the king, seeing it carried away 
by the current, caught hold of the young animal, and 
saved it from being drowned. The injury received by 
the deer, by her violent exertion, proved fatal; and 
she lay down, and died; which being observed by the 
royal ascetic, he took the fawn (in his arms), and re­
turned, with it, to his hermitage. There he fed it and 
tended it every day; and it.throve and grew up under 
his care. It frolicked about the cell, and grazed upon 
t.he grass in its vicinity; and, whenever it strayed to a 
distance, and was alarmed at a wild beast, it ran back 
thither for safety. Every morning it sallied forth from 
home, and every evening returned to the thatched 
shelter of the leafy bower of Bharata. 

Whilst the deer was, thus, the inmate of his hermit­
age, the mind of the king was ever anxious about the 
animal, now wandering away, and now returning to 
his side; and he was unable to think of anything else. * 
He had relinquished his kingdom, his children, all his 
friends, and now indulged in selfish affection for a 

• "~ ftf~I"Ij'il t1;\llftqqf\Cf~f.t I 
...m~it: ~lri If ""rqOif"" ~ 11 
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fawn. When absent for· a longer time than ordinary, 
he would fancy that it had been carried off by wolves, 
devoured by a tiger, or slain by 3:. lion. "The earth," 
he would exclaim, "is embrowned by the impressions 
of its hoofs. What has become of the young deer, that 
was born for my delight? How happy I should be, 
if he had returned from the thicket, and I felt his 
budding antlers rubbing against my arm. These tufts 
of sacred grass, of which the heads have.been nibbled 
by his new teet.h, look like pious lads chanting the 
Sama-veda." 1* Thus the Muni meditated, whenever 
the deer was long absent from him; and contemplated 
him with a countenance animated with pleasure, as he 
stood by his side. His abstraction t was interrupted; 
the spirit of the king being engrossed by the fawn, even 
though he had abandoned family, wealth, and domin­
ion. The firmness of the prince's mind became un­
steady, and wandered with the wanderings of the young 
deer. In the course of time, the king became subject 
to its influence. He died, watched' by the deer, with 
tears in its eyes, like a son mourning for his father; 
and he himself, as he expired, cast his eyes upon the 
animal, and thought of nothing else, being wholly oc-
cupied with one idea. . 

I The applicability of this simile is not explained by the com­
mentator. It refers, possibly, to the cropped or shaven heads of 
the religious students. 
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In consequence of t,his predominant feeling at such 
a season, he was born again, in the Ja.mblimarga forest, 1 

as a deer, with the faculty of recollecting his former 
life; which recollection inspiring a distaste for the 
world, he left his mot.her, and again repaired t.o (the 
holy place) Salagrama. Subsisting, there, upon dry 
grass and leaves, he atoned for the acts which had 
led to his being born in such a condition; and, upon 
his death, he was next born as a Brahman, still re­
taining tIle memory of his prior existence. He was 
horn in a pious and eminent family of ascetics, who 
were rigid observers of devotional rites. Possessed of 
all true wisdom, and acquainted with the essence of an 
sacred writings, he beheld soul as contradistinguished 
from * matter (Prakriti). Imbued with knowledge of 
self, he beheld the gods and all other beings as, in re­
ality, the same. It did not happen to him to undergo 
investiture with the Brahmanical thread, nor to read 
the Vedas with a spiritual preceptor, nor to perform 
ceremonies, nor to study the scriptures. t Whenever 
spoken to, he replied incoherently, and in ungram­
matical and unpolished speech.! His person was un-

J According to the BMgavata, Jambumarga is the Kalanjara 
mountain or Kalanjar in Bundelkhand. 

• Para, 'supreme over.' 

t 'if 'CfQTO ~lIit 1!n" q if ~ if : 1ItiP:( I 
'if ~ 'if ~ 1{T~Tf1!J ~ 'if ;;r " 

'Though he had received investiture, he did not read the sruti enol1nced 
by his spiritual teacher', &c. 

! m.sftJ g1f: fct1~cn~ I 
~~~ m~mflli~" 
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clean; and he was clad in dirty gal'ments. Saliva 
dribbled from his mouth; and he was treated with con­
tempt by all the people. Regard for the consideration 
of the world is fatal to the success of devotion. The 
ascetic who is despised of men attains the end of his 
abstractions. Let, therefore, a holy man pursue the 
path of the·righteous, without murmuring, and, though 
men contemn him, avoid association with mankind. * 
This, the counsel of Hirallyagarbha, 1 did the Brahman 
call to mind, and, hence, assumed the appearance of a 
crazy idiot., in the eyes of the world. His food was 
raw pulse, potherbs, wild fruit, and grains of corn. 
Whatever came in his way he at.e, as part. of a neces­
sary but temporary infliction. 2 t Upon his father's 
death, he was set to work, in the fields, by his hl'others 
and his nephews, and fed, by them, with vile food; 
and, as he was firm and stout of make, aud a simpleton 

---------------------------

I Hiraliyagarbha or Brahma is named, here, instead of the 
Yoga doctrine, which is, sometimes, ascribed to him as its author. 

2 As a Kalasamyama (~~Jf), a state of suffering or mor­

tification lasting only for a season;! or, in other words, bodily 
existence: the body being contemplated as a sore, for which food 

is the unguent; drink, the lotion; and dress, the bandage. § 

• SAT ~llTqJf~ \"'~Wct ~mm{. " 
t ~i(lklrn 1""~ Cfi''ft\f~~ " 

'Whatever he obtains-and it is very IlIl1ch- he ents, to wile away I,he time.' 
! For the meaning of Cfil'ft~~if, see my la~t note. Both the COIll­

mentaries define the term by ~"Q1:lJ1fT"i; nnd the slll~lIer commen­

tary proposes, as an alternative explanation, CfiI'ftf""Itf fCfWfT, 'without 
observance of proper times.' 

§ The latter part of this note is from the commentaries, 
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in (outward) act, he was the slave of everyone that 
chose to employ him, receiving sustenance alone for 
his hire. * 

The head-servantt of the king of Sauvfra, looking 
upon him as an indolent, untaught Brahman, thought 
him a fit person to work without pay (and took him 
into his master's service, to assist in carrying the 
palankin). 

The king, having ascended his litter, on one occa­
sion, was proceeding to the hermitage of Kapila, on 
the banks of the Ikshumatf river,l to consult the saITe -b , 

to whom the virtues leading to liberation were known,-
what was most desirable in a world abounding with 
care and sorrow. Amongst those who, by order of his 
head-servant, had been compelled gratuitously to carry 
the litter, was the Brahman, who had been equally 
pressed into this duty, and who, endowed with the 
only universal knowledge, and remembering his former 
exiRtence, bore the burthen as the means of expiating 
the faults for which he was desirous to atone. Fixing 
his eyes upon the pole, he went tardily along, whilst 
the other bearers moved with alacrity; and the king, 
feeling the litter carried unevenly, called out: "Ho, 
bearers! What is this? Keep equal pace together." 
Still it proceeded unsteadily; and the Raja again ex­
claimed: "What is this? How irregularly are you 

J A river in the north of India.! 

• ~'fi'fqCfi,qj ~q''il'\~ftif: " + Kshattfi. 
: See my first note in p. 1Ii5, supra. 
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going!" When this had repeatedly occurred, the pa­
lankin-bearers at last replied to the king: "It is this 
man, who lags in his pace." "How is this?" said the 
prince to the Brahman. "Are you weary? You have 
carried your burthen but a little way. Are you unable 
to bear fatigue? And yet YOIl look robust." The 
Brahman answered and said: "It is not I who am ro­
bust; nor is it by me that your palankin is carried. I 
am not wearied, prince; nor am !incapable offatigue." 
The king replied: "I clearly see that you are stout, 
and that the palunkin is borne by YOIl; and the ca\'­
riage of a bm·then is wearisome to al1 persons." "First 
tell me," said the Brahman, "what it is of me that you 
have clearly seen;1 and then YOQ may distinguish my 
properties as strong or weak. The assertion that you 
behold the palankin borne by me, or placed on me, is 
unt.rue. Listen, prince, to what I have to remark. The 
place of both the feet is the ground; the legs are sup­
ported by the feet; the t.highs rest upon t.he legs; and 
the bel1y reposes on the thighs; the chest is supported 
by the belly; and the arms and shoulders are propped 
up by the chest: the palankin is borne upon the shoul­
ders; and how can it. be considered as my burthen? 
This body which is seated in the palankin is defined 
as Thou. Thence, what is, elsewhere, called This is, 
here, distinguished as I and Thou. I, and thou, and 
others are constructed of the elements; and the ele­
ments, following the st.ream of qualitIes, assume a bodily 
shape; but qualities, such as goodness and the rest, 

I That is: "What have you discel'lled of me, my body, life, 
or soul?" 
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are dependent upon acts; and acts, accumulated in 
ignorance, influence the condition of all beings. 1 The 
pure, imperishable sou), tranquil, void of qualities, pre­
eminent over nature (Praki-iti), is one, without increase 
or diminution, in all bodies. But, if it be equally ex­
empt from increase or diminution, then with what pro­
priety can you say to me, 'I see that t.hou art robust?' 
If the palankin rests on t.he shoulders, and they on the 
body, the body on the feet, and the feet on the earth, 
then is the bm'then borne as much by you as by me.2* 
When the nature of men is different., eit.her in its es­
sence or it.s cause, then may it be said that fatigue is 
to be undergone by me. That which is the substance 
c>f the palankin is the substance of you, and me, and 

I The condition - that is, t.he personal individuality - of any 
one is the consequence of his acts; but the same living principle 
animates him, which is common to all living things. 

2 The body is not the individual; therefore, it is not the in­
dividual, but the body, or, eventually, the earth, which bears the 
burthen. 

• ~ii'ICfi~a~l~ ~~rn I 
f1lfifiiiti ~ ~ ~ ltr~: ~ 11 
ff?Jf;qSlilf~: f1lfif~.y ~ I 
\l'!fllit~~l~ldq 1Jf?J;ft~SflJ en 11 

• Since this litter, which reats on the shoulders, neverthelea8 rests on the 
earth, the feet, the legs,"the hips, the thighs, and the belly, alBo, therefore 
the burthen is the same for me and for thee. In the same manner, the 
hurthen that comes from the litter i8 the same to other beings, also, 
he8ide8 thee and me; and not only this hurthen, hut likewise that which 
comes from mountains, trees, and houses, or even that which comes from 
the earth.' 

The Translator omitted to English the second of these two stanzas. 
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all others; being an aggregate of elements aggregated 
by individuality. ,,* 

Having thus spoken, the Brahman was silent, and 
went on bearing the palankin. But the king leaped 

l' out of it, and hastened to prostrate himself at his feet, 
saying: "Have compassion on me, Brahman, and cast 
aside the palankin; and tell me who thou art, thus dis­
guised under the appearance of a fool."t The Brahman 
answered and said: "Hear me, R~a. Who I am it is 
not possible to say: arrival at any place is for the sake 
of fruition; and enjoyment of pleasure, or endurance 
of pain, is the cause of the production of the body. A 
living being assumes a corporeal form, to reap the re­
sults of virtue or vice. The universal cause of all living 
creatures is virtue or vice. Why, therefore, inquire 
the cause (of my being the person I appear)." The 
king said: "Undoubtedly, virtue and vice are the causes 
of all existent effects; and migration into several bodies 
is for the purpose of receiving their consequences: 
but, with respect to what you have asserted, that it is 
not possible for you to tell me who you are, that is a 
matter which I am desirous to hear explained. How 

• ~ ~: ~?Jl~q: JrTl!ift: "T'~ I 
fuar~ ~1fR: "vi en -r' 1t lJtJT 11 

. ~ f'1(fifCfiT ~ 'i'fJ:ctIT ~ff~': I 
~ it'N~~T~ ~~{l'I: 11 

t All my MSS. here give this stanza, omitted in the translation: 

lit ~mf1Rt err ~1{9fCfiI \(!!f( I 
~~ 'Cfil2fm f'~;qt 'U~~'it "{Cfl{T 11 

'Who thou art, what is thy purpose, and what is the cause of thy 
coming,-Iet all this, Sage, be told, by thee, to me, desirous to hear it.' 

The two commentaries agree in explaining nimitta aud kdrana by pra­
yojana and hetu. 
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can it be impossible, Brahman, for anyone to declai:e 
himself to be that which he is? There can be no detl'l­
ment to one's-self from applying to it the word L" 
The Brah~an said: "It is true that there is no wrong 
done to that which is one's-self, by the application, to 
it, of the word I; but the term is characteristic of 
error, of conceiving that to be the self (or soul) which 
is not self or soul. The tongue articulates the word I, 
aided by the lips, the teeth, and the palate; and these 
are the origin of the expression, as they are the causes 
of the production of speech. If, by these instruments, 
speech is able to utter the word 1, it is, nevertheless, 
improper to assert that speech itself is LIThe body 
of a man, characterized by hands, feet, and the like, is 
made up of val'ious parts. To which of t.hese can I 
properly apply the denomination l? If another being 
is different, specifically, from me, most excellent 
monarch, then it may be said that this is I, that is the 
other: but, when one only soul is dispersed in all 
bodies, it is, then, idle to say Who are you? Who am 
I? Thou art a king; this is a palankin; these are the 
bearers; these, the running footmen; this is thy retinue. 
Yet it is unt.rue that all these are said to be thine. The 
palankin on which thou sittest is made of timber de­
rived from a tree. What, then? Is it denominated 
either timber or a tree? People do not say that the « 

king is perched upon a tree, nor that he is seated upon 
a piece of wood, when you have mounted your palan­
kin. The vehicle is an assemblage of pieces of timber, 

I That is, speech, or any or all of the faculties or senses, is 

not soul. 

BOOK n., CHAP. xm. 323 

~rtificially joined together. Judge, prince, for yourself, 
III what t.he palankin differs, really, from the wood. 
Again, contemplate the sticks of the umbrella in their 
separate st~te. Where, then, is the umbrella? Apply 
thIS reasomng to thee and to me. 1 A man, a woman, 
a cow, a goat., a horse, an elephant, a bird, a tree, are 
names assigned to various bodies, which are the con­
sequences of acts. Man 2 is neither a god, nor a man, 
nor a brute, nor a tree: these are mere varieties of 
shape, the effect.s of acts. The thing which, in the 
world, is called a king, t.he servant of a king, or by any 
other appellation, is not a reality; it is the creature of 
our imaginations: for what is there, in the world that. 
is subject to vicissitude, that does not, in the course 
of time, go by diflerent names t . Thou art called the 
monarch of the world, the son of thy father, the enemy 
of thy foes, the husband of thy wife, the father of thy 
children. What shall I denominate thee? How art 
thou situat.ed? Art thou the head, or the belly? Or 
are they thine? Art thou the feet? Or do they belong 

I The aggregat.e limbs and senses no more const.itut.e the in­
dividual than the accident.al combination of certain pieces of wood 
makes the fabric anyt.hing else than wood: in like manner as the 
machine is, still, timber, so the body is, still, mere elementary 
matter. Again, the senses and limbs, considered separately, no 
more const.itute the IlIan than each individual stic.k constitutes the 
umbrella. 'Whether separate or conjoined, therefore, the parts of 
the body are mere matter; and, as matter does not make up man, 
they do not constitut.e an individual. 

~ The term, in this and the prec!'ding clause, is PUllIS; here 
used generically, theJ'(~, specifically. 
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to thee? Thou al't, 0 king, distinct, in thy nature, 
froll) all thy members! . Now, then, rightly un~e~'­
standing the question, think who I am, and how It IS 
possible for me, after the truth is ascertained (of the 
id.entity of all), to recognize any distinction, or to speak 
of my own individuality by the expression 1." 

CHAPTER XIV. 

Dialogue continued. Bharata expounds the nature of existence, 
the end of life, and the identification of individual with uni­
yersal spi ri t. 

PARASARA. -Having heard these remarks, full of 
profound truth, the king was highly pleased with the 
Brahman, and respectfully thus addressed him: "What 
you have said is, no doubt, the truth; 'but, in listening 
to it, my mind is much disturbed. You have shown 
that to be discriminative wisdom which exists in all 
creatures, and which is the great principle that is dis­
tinct from plastic nature; * but the assertions-'I do not 
bear 1he palankin', 'The palankin does not rest upon 
me', 'The body, by which the vehicle is conveyed, is 
different from me', 'The conditions of elp,mentary 
beings are influenced by acts, through the influence 
of the qualities, and the qualities are the principles of 
action' i-what sort of positions are these ? Upon these 
doctrin~s entering into my ears, my mind, which is 
anxious to investigate the truth, is lost in perplexity. 
It was my purpose, illustrious sage, to have gone to 
Kapila Rishi, to inquire of him what, in this life, was the 

. most desirable object; but, now that I have heard from 
you such words, my mind turns to YOll, to become ac­
quainted with the great end of life. The Rishi Kapila 
is a portion of the mighty and universal Vishr'm, who 
has come down upon earth to dissipate delusion; and, 
surely, it is he who, in kindness to me, has thus mani-

• "Plastic nature" here renders prakfiti. 
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fested himself to me, in all that you have said. To me, 
thus suppliant, then, explain what is the best (of all 
things); for thou art an ocean overflowing with the 
waters of (divine) wisdom." The Brahman replied to 
the king: "You, again, ask me what is the best of all 
things, not what is the great end of life: 1 but there are 
many things which are considered best, as well as those 
which are the great ends ( or truths) of life. * To him 
who, by the worship of the gods, seeks for wealth, 
prosperity, children, or dominion, each of these is, re­
spectively, best. Best_ is the rite; or sacrifice, that is 
tewarded with heavenly pleasures. Best is that which 
yields the best recompense, although it be not solicited. 
Self-contemplation, ever pt-actised by devout ascetics, 
is, to them, the best. But best of all is the identification 
of soul with the supreme spirit. Hundreds and thou­
sands of conditions may be called the best; but these 
are not the great and true ends of life. Hear what 
those are. Wealth cannot be the true end of life; for 
it may be relinqttished through virtue, and its charac­
teristic property is expenditure for the gratifi~ation of 

i You ask what is Sreyas (~~), not what is Puramartha 
('tI~lfTW). The first means, literally, 'best', 'most excellent', 
and is here used to dehote temporary and special objects, or 
Boutees of happiness, as wealth, posterity, powet, &c_; the latter 
is the ohe great object ot end of life, true wisdom or truth, 
knowledge of the real and universal nature of soul. 

I. 
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desire. * If a son were final truth, that would be 
equally applicable to a different source; for the son 
that is, to one, the great end of life, becomes the father 
of another. Final or supreme truth, therefore, would 
not exist in this world; as, in all these cases, those ob­
jects which are so denominated are the effects of causes, 
and, consequently, are not finite. If the acquisition of 
sovereignty were designated by the character of being 
the great end of' all, then finite ends would sometimes 
be, and sometimes cease to be. If you snppose that 
the objects to be effected by sacrificial rites, performed 
according to t.he rules of the Rik, Yajnr, and Sama 
Vedas, be the great end of life, attend to what I have 
to say. Any effect which is produced through the cau­
sality of earth part.akes of the character of its origin, 
and consists, itself, of clay: so, any act performed by 
perishable agents, such as fuel, clarified butter, and 
Kusa grass, must, itself~ be of but temporary efficacy. 
The great end of life (or truth) is considered, by the 
wise, to he eternal: but it would be transient, if it were 
accomplished through transitory 'things. If you ima­
gine that this great truth is the performance of reli­
gious acts, from which no recompense is sought~ it is 
not so: for such acts are the means of obtaining liber-

• ~'~rt~q'l{ifCfiTfif 1!tnrl-s ~ ~~~1!: I 
~~~if~~i'ifitll 
~ ~lii 'fcii a 1R:lfTWT ~-;f lif~ I 
~~ ~ CfRqn<fiT1Jm~l!f: 11 

The Sanskrit scholar will perceive that the translation of these stanzas 
is not very strict. Many passages somewhat similarly rendered have 
been passed by, unannotated, in the last fifty pages of this volume. 
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ation; and truth is (the end,) not the means. Medi­
tation on self, again, is said to be for the sake of su­
preme truth: but the object of t.his is, to establish dis­
tinctions (between soul and body); and the great truth 
of all is without distinctions. Union of self with su­
preme spirit is said to be the great end of all: but this 
is false; for one substance cannot become, substantially, 
another.l Objects, then, which are considered most 
desirable are infinite. What the great end of all is, 
you shall, monarch, briefly learn from me. It is soul­
one (in all bodies), pervading, uniform, perfect, pre­
eminent over nature (prakfiti), exempt from birth, 
growth, and decay, omnipresent, undecaying, made up 
of true knowledge, * independent, t and unconnected 

. with unrealities, with name, species,! and the rest,§ in 
time present, past, or to come. The knowledge that 
this spirit, which is essentially one, is in one's own and 

I But this is to be understood as applying to the doctrines 
which distinguish between the vital spirit (Jivatman) and the 
supreme spirit (Paramatman), the doctrine of the Yoga. It is 
here argued, that it is absurd to talk of effecting a union between 
the soul of man and supreme soul; fqr, if they are distinct, essen­
t.ially, they cannot combine; if they are already one and the 
same, it is nonsense to talk of accomplishing their union. The 
grcut end of life or truth is not to effect the union of two things, 
or two parts of one thing, but to know that all is unity. 

• Parajndnamaya. . 
t Nirgufta; rendered "void of qualities ", at p.320, supra. 
! Jati, 'genus.' 
~ See my note, at tbe end of the volume, on p. 59, I. 8. 
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in all other bodies, is the great end, or true wisdom, 
of one who knows the unity and the true principles of 
things. As one diffusive air, passing through the per­
forations of a flut.e, is distinguished as the notes of the 
scale (Sha8ja * and the rest), so the nat.ure of the great 
spirit is single, though its forms be manifold, arising 
from the consequences of acts. When the difference 
of the investing form, as that of god or the rest, is 
destroyed, then there is no distinction." 

o·====-=~~=========== 

• Corrected from "Sherga". 
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CHAPTER XV. 

Bharata relates the story of i{ibhu and Nidrigha. The latter, the 
pupil of the former, becomes a prince, and is visited by his 
precept.or, who explains to him the principles of unity, and 

departs. 

PARASARA continued.-Having terminated these re­
marks, the Brahman repeated t.o the silent and medi­
tating prince a tale illustrative of the doctrines of unity. 
"List.en, prince ", he proceeded, "to what was formerly 
uttered by Ribhu, * impart.ing holy knowledge to the 
Brahman Nidagha. Ribhu was a son of the suprem~t 
Brahma, who, from his innate disposition, was of a 
holy character, and acquainted with true wisdom. Ni­
d agh a, the son of Pulast.ya, was his disciple; and to 
him Ribhu communicated, willingly, perfect knowledge, 
not doubting of his being fully confirmed in the doc­
trines of unity, when he had been thus instrncted.! 

"The residence of Pnlastya was at Vfranagara, a 
large handsome city on the banks of the Devika § rive~. 
In a beautiful grove, adjoining to the stream, the pupIl 
of Ribhu, Nidagha, conversant wit.h devotional prac­
tices abode. When a t.housand divine years had , . . 
elapsed, Ribhu went to the city (of Pulastya), to VISIt 
his disciple. Standing at the doorway, 'at the end ~f 
a sacrifice to the Viswadevas, 11 he was seen by hIS 

• Some of my MSS. have Bhtigu. t ParamesMhin. 

! "',"1fifl'ifCRCf~ 'if 'ir~frl(f,"~ I 
~ ~~ciiql41l~ r"~I"'~ ~~ 11 

§ Vide p. 144, supra, text and note 4; also p. 147, notes 2 and t· 
11 Vaiswadeva is the original of "a sacrifice", &c. 
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scholar, who hastened to present him the Ilsllal offer­
ing (or Arghya), and conducted him into the hotlse; 
and, when his hands and feet were washed, aud he 
was seated, Nidagha invited him, respectfuIJy, to eat 
(\~hen the following dialogue ensued):-

"Riohu. 'Tell me, illustrious Brahman, what food 
t,here is in your hOllse; for I am not fond of indifferent 
viands.' 

"Nidagha: 'There are cakes of meal, rice, barley, 
and pulse, in the house. Partake, venerable sir, of 
whichever best pleases you.' 

"!{ibhn. 'None of theRe do I like. Give me rice 
boiled with sugar, * wheaten cakes, and milk with curds 
and molasses.' 

"Nic1{tgha. 'Ho! dame, be quick, and prepare what­
ever is most delicate and sweet in the house, to feed 
om' gnest.' 

"Having thus spoken, the wife of Nida.gha, in obe­
dience t.o her hllsband's commands, prepared sweet 
and savoury food, t and set it before the Brahman; 
and Nidagha, having stood before him, until he had 
eaten of t.he meal which he had desired, thus rever­
en tially addressed him:-

"Nidagha. 'Have you eaten sufficiently, and with 
pleasure, great Brahman? And has yonr mind re­
ceived contentment from your food·? Where is your 
(present) residence? Whither do YOll purpose going? 
And whence, holy sir, have YOIl now come?' 

"Ribhu. 'A hungry man, Brahman, must needs be 

• To render misflt'am annam. Fide p. 218, supra, note!. 
t Also to represent misltt'am annam. 
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satisfied, when he has finished his meal. Why should 
you inquire if my hunger has been appeased? When 
the earthy element is parched by fire, then hunger is 
engendered; and thirst is produced, when the moisture 
(of the body) has been absorbed (by internal or di­
gestive heat). Hunger and t.hirst are the functions* 
of the body; and satisfaction must always be afforded 
me by that by which they are removed: for, when 
hunger is no longer sensible, pleasure and contentment 
of mipd are faculties of the intellect? Ask their con­
dition of the mind, then; for man t is not affected by 
them. For your three other questions, 'Where I dwell,' 
'Whither I go,' and 'Whence I come,' hear this reply: 
Man (the soul of man) goes everywhere, and penetrates 
everywhere, like the ether; and is it rational to. inquire 
where it is, or whence or whither thou goest? I neither 
am going nor coming; nor is my dwelling in anyone \ 
place; nor art thou thou; nor are others others; nor 
am I I. If you wonder what reply I should make to 
your inquiry, why I made any distinction between 
sweetened and unsweetened food, you shall hear my 
explanation. What is there that is, reall~, sw.eet, or n~t 
sweet., to one eating a meal? That WhICh IS sweet IS 

no longer so, when it occasions the sense of repletion; 
and that which is not sweet becomes sweet, when a 

. man (being very hungry) fancies that it is so. What 
food is there that, first, middle, and last, is equally 
grateful? As a house built of clay is strengthened by 
fresh plaster, so is this earthly body (supported) by 

• Dharma. 
t Thln8. 
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earthly particles; and barley, wheat, pulse, butter, oil, 
milk, curds, treacle, fruits, and the like are (composed 
of) atoms of earth. This, therefore, is.to be understood 
by you; that the mind which properly judges of what 
is, or is not, sweet is impressed with the notion of 
identity, and that this effect of identity tends to liber­
ation.' 

"Having heard these words, conveying the substance 
of ultimate truth, Nidagha fell at the feet of his visitor, 
and said: 'Show favour unto me, (illustrious) Brahman; 
and tell me who it is that, for my good, has come 
hither, and by whose words the infatuation of my mind 
is dissipated/ To this, Ribhu answered: 'I am Ribhu, 
your preceptor, come hither to communicate to you 
true '!isdom; and, having declared to you what that 
is, 1 shall depart. Know this whole universe to be the 
one undivided nature of the supreme spirit, entitled 
Vasudeva.' Thus having spoken, and receiving the 
prostrate homage of Nidagha, rendered with fervent 
faith, Ribhu went his way." 
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OHAPTER XVI. 

Ribhu returns to his disciple, and perfects him in divine knowledge. 
The same recommended to the Raja, by Bharata, who, there­
upon, obtains final liberation. Consequences of hearing this 

legend. 

"AFTER the expiration of (another) t.housand years, 
Ribhu (again) repaired to t.he city where Nichlgha 
dwelt., to instruct, him further in true wisdom. When 
he arrived neur the town, he beheld a prince ent.ering 
into it, wit.h a splendid retinue; and his pupil Nidagha, 
st.andiilg afar off, avoiding the crowd; his throat 
shrivel1ed wit.h starvation, and bearing from t.he thicket. 
fuel and holy grass. l~ibhu approached him, and, sa­
luting him reverentially (as if he was a stranger), de­
manded '''hy he was standing in such a retired spot. 
Nidagha replied: 'There is a great crowd of people 
attending the entrance of the king into the town; and 
I am staying here to avoid it.' 'Tell me, excellent 
Brahman ' said i{ibhu, - 'for I believe that thou art , . 

wise,-which is, here, the king, and which is any othe,' 
man.' 'The king,' answered Nidagha, 'is he who is 
seated on the fierce and st.ately elephant, vast as a 
mountain-peak; the others are his attendants.' 'You 
have shown me,' observed Ribhu, 'at one moment the 
elephant and the king, without noticing any peculiar 
characteristic by which they may be distinguished. Tell 
me, venerable sir, is there any difference between 
them? For I am desirous to know which is, here, the 
elephant, which is the king,' 'The elephant,' answered 
Nidagha, 'is underneat,h; t.he king is above him. Who 
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is not aware, Brahman, of the relation between that 
which bears and that which is borne?' To this Ribhu 
rejoined: 'Still, explain to me, according to what I 
know of it, this matter. What is it that is meant by 
the word underneath, and what is it that is termed 
above~' As soon as he had uttered this, Nidaghajump­
ed upon l{ibhu, and said: 'Here is my answer to the 
questioll you have asked: I am above, like the Raja; 
you are underneath, like the elephant. This example, 
Brahman, is int.ended for YOllr information.' 'Very 
well,' said Jiibhll; 'yOIl, it seems, are, as it were, the 
Raja, alJ(l I am liJm the elephant. But., come now, do 
YOIl tell me which of us two is you, which is 1.' 

"When Nidagha heard these words, he immediately 
fell at the feet of the stranger, and said: 'Of a suret.y, 
t.hou art my saintly«' preceptor, Ribhu. The mind of 
no ot.her person is so fully imbued with the doctrines 
of unity as that of lily teacher; and, hence, I know that 
t.hou art he.' To this, l{ihhu replied: 'I am your pre­
ceptor, by name Ribhu, who, pleased with the dutiful 
attention he has received, has come to Nidagha, to give 
him instruction. For this imrpose have I briefly in­
timated to you divine truth, the essence of which is 
the non-duality of a]J.' Having thus spoken to Ni­
dagha" the Brahman Ribhu went away, leaving his dis­
ciple profoundly impressed, by his instrnctions, with 
belief in unity. t He beheld all beings (thenceforth) as 

• Bltagavat. 

t JrTfl~' 
l[~m ~T f~i=f~ ~ "Il~~: , 

f~S~if ~~lS~i't." 
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the same with himself; and, perfect in holy knowledge, 
obtained final liberation. 

"In like manner do thou, 0 king, who knowest what 
duty is, regarding equally friend or foe, consider your­
self as one with all t.hat exists in the world. * Even as 
the same sky is, apparently, diversified as white or blue, 
so Soul, which is, in truth, but one, appears, to erro­
neous vision, distinct in different persons. That One, 
which here is all things, is Achyuta (Vishnu), than 
whom there is none other. He is I; he is thou; he is 
ail: this universe is his form. Abandon the error of 
distinction. " 

PARASARA resumed.-The king, being thus in­
structed, opened his eyes to truth, and abandoned the 
notion of distinct existence; whilst the Brahman, who, 
through the recollection of his former lives, t had ac­
quired perfect knowledge, obtained, now, exemption 
from future birth.: Whoever narrates or listens § to 
the lessons inculcated in the dialogue between Bharata 
and the king has his mind enlightened, mistakes not 
the nature of individuality, and, in the course' of his 
migrations, becomes fitted for ultimate emancipation! 11 

1 This legend is a good specimen of a sectarial graft upon a 
Pauranik stem. It is, in a great measure, peculiar to the Vish~u 
Purana; as, although it occurs also in the Bhagavata, it is nar­
rated, there, in a mu~h more concise manner, and in a strain that 
looks like an abridgment of our text. 

• if'.fT ~ d,.- g4ilUtt4 1\9" IWltll: I 
1tlf ~ ~I"" 1tt41 .... ~ 11. 

t Jaei. : The original is ~'1Iilfqq~""'" 
§ Insert 'devoutly', bhakeiyukta. 
11 My MSS. have bhaktiyogya, 'qualified for quietism.' 
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CORRIGENDA, &c. 
P. 4, notes, I. 4 ab infra. The six urmis are, in Sanskrit, kshudh, 

tfishna, Aoka, moha, jara, mfityu, as enumcmted in tbe commentaries. 
P. 9, notes, 1. 2. "The penance of tbe Prachetasas, and its conse­

qnences." See tbe BMgavata-purd,la, IV., XXIV., 13-1&, and 
XXX., XXXI. 

P. 13, notes, l. 11. For ~o read ~o. 
P. 20, notes, l. 13 ab infra. The IIarivalhAd, Al. 1861, is here reterred to. 
P. 21, notes, 1. & ab infra. On "Tarksha" see p. 28, note 2. 
P. 22, I. 6. See p. 269, text and note 1; also my supplementary note 

on p. 276. 
Has the affiliation of Nagavitbi on Yami or Yami, as a daughter, 

any connexion, due to corrupted traditio,', with tbe old notion that 
one of the stars of Nagavitbi, namely, BharalH, has Yama for Its 
presiding deity, being hence called Yamya? At an earlier period 
than that of the Puranas, the vithis, as we have seen, were accounted 
sons of Bhfigu. 

P. 23, I. 3 ab infra. In later times the Kfittikas were six in number. 
See Oolehrooke's Miscellaneous Essays, Vol. n., p.331. At an earlier 
period, however, there were seven. Tbey are called Amba, Dula, 
Nitatni, Abhrayanti, Meghayanti, Varshayanti, and OhuplUlikli. See 
Mr. Oowell's edition of the Salhhitd of the Black l'cgur-veda and Ma­
dhava AcMrya's Oommentary, Vol. n., p. 42&. The commentator 
there enumerates them, anticipating on the passage of the text where 
they are named,-IV., IV., 5, 1. 

P. 24, notes, line 3 ab infra. Ahirbudhnya is the uncorrupted v.;ord. 
See ProCessor Wilson's Translation of the Rig-'IJeda, Vol. 11., pp. 191 
and 287. 

P. 28, note •. For ~ read ~ •. 
P. 29, note 2. The passage of tbe .Rdmdyana about Kfisaswa, &c. is in 

the Bdla-kdnlla, XXI., 14, 1&, wbich, however, names Jaya and Su­
prabh8.. Only in the Bengal recension, Adi-kdtlila, XXIV., 14, 1&, 
do we read of Jaya and Vijaya. 

P. 47, I. 13. Delete a "the." 
P. &9, I. 8. "Without name or shape." In the Veddnta-pariblidshd the 

following stanza is quoted anonymously: 

~~mi~wm:f~~~1 
~. ~ ~ 1fTf.lI~q m ~ 11 

'Of the conjoint real and unreal there are five part.culars predicable: 
is, appears, is delightsome, species, and name. The first three are 
tbe essence of Bralima; the remaiuing two, tbe essence of illusion. '" 

Oompare the passage in p. 328, annotated in note §. 
P. 67, last line of text. For tbo read the. • 
P. 71, note tt. Tbe Kalakeyas are mentioned in the MahdbMrata, Adi­

parvan, 162. 
P. 74, notes, I. 3 ab infra. On "YatudMnas" see my annotations in 

p.292. 
P. 81, I. 13 ab infra. Read Suvfitta. 
P. 8&, I. 10. "Soma," &e. There is, bere, a reference to the twofold 

character of Soma, as moon, and as moon-plant. See Dr. Muir, Joftrnal 
of tIle Royal Asiatic Society, New Series, Vol. I., pp. 13&-140. 
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P. 86, 1. o. For Sankhapada read Sankhapad; and see note t in p. 262, 
particularly its end. . 

P. 86. The second note is wrongly numbered. 
P. 87, I. 20. "His third portion is time." I subjoin, for illustration, 

Dr. Moir's translation-without his appended notes-of two interesting 
hymns from the Atharva-veda; XIX., 53, and X., 54: 

"1. Time carries [ us] forward, a steed, with seven rays, a thousand 
eyes, undecaying, full of fecundity. On him intelligent sages mount: 
his wheels are all the worlds. 

"2. Thus Time moves on seven wheels; he has seven naves; im­
mortality is his axle. He is at present all these worlds. Time hastens 
onward, the first god. 

"3. A full jar is contllined in Time. We behold him existing in 
many forms. He is all these worlds in the future. They call him 
Time, in the highest heaven. 

"4. It is he who drew forth the worlds, and encircled them. Being 
the father, he became their son. There is no other power superior 
to him. 

"5. Time generated the sky and these earths. Set in motion by 
Time, the past and the future subsi st. 

"6. Time created the earth; by Time the sun burns; through 
Time all beings [exist]; through Time the eye sees. 

"7. Mind, breath, name, are embraced in Time. All these creatures 
rejoice, when Time arrives. 

"8. In Time rigorous abstraction (tapas), in Time the highest 
(JyesMham) , in Time divine knowledge (brahma) , is comprehended. 
Time is lord of all things, he who was the father of Prajapati. 

"9. That [universe] has been set in motion by him, produced by 
bim, and is supported on him. Time, becoming divine energy (hrahma), 
supports Parameshthiu. 

"10. Time produced creatures; Time, in the beginning, [formed] 
Prajapati. The self·born Kasyapa sprang from Time; and from Time 
[sprang] rigorous abstraction (tapas):'. • .. 

"1. From Time the waters were produced, together With dlvme 
knowledge (hrahma), tapas, and the regions. Through Time the sun 
rises, aud again sets. 

"2. Through Time the wind blows [lit., purifies]; through Time the 
earth is vast. The great sky is embraced in Time. 

"3. Through Time the hymn (mantra) formerly produced both the 
past and the future. From Time sprang the Rik verses. The Yajus 
was produced from Time. 

"4. Through Time they created the sacrifice, an imperishable por­
tion for the gods. On Time the Gandharvas and Apsarases, on Time 
tbe worlds, are supported. 

"5, 6. Through Time tbis Angiras and Atharvan rule over the 
sky. Having, tbrou~h divine knowledge (hrahma) , conquered both 
this world, and the highest world, and the holy worlds, and the holy 
ordinances (vidMitin), yea, all worlds, Time moves onward, as the su­
preme god." 

Journal of the Royal Asiatic Society, New Series, Vo!. I., pp. 380,381. 
See, further, on the identity of Vishitu with Time, Professor Wilson's 

Translation of the Rig-veda, Vol. H., Introduction, p. viii., and p.97, 
note c. 

P. 91, notes, I. 1. Read ~n:. 
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P. 93, last line. To write, as in the Vedas, Vasishtha is, alone; ety­
mologically correct; the word being the superlative of vasu. Bnt the 
form Vasishtha, so common in Bengal and Central India mantlscripts 
of post-vaidik compositions, is sanctioned by a paranolllasia in the 
Ragkuvmhsa, n., 70. 

P. 95, I. 5. "Time," &c. See my snpplementary note on p. 87, I. 20. 
P. 100, note •. For daitya read dayita. 
P. 102, H. 3 and 13. Read Hirallwat. 
P. 112, note, I. 1. Read Apsarnses. L. 10. Read Jwalana and Ambupa. 
P. 115, I. 3. ]<'or the Uttarakurns, dwellers beyond the JIimalaya, see 

the Aitareya-brdlllluuia, as quoted in Colebrooke's .lIfiscellaneou8 Essays, 
Vol. 1., p. 38. Also see Original Sanskrit Texts, Parts I. and H., passim. 

P. 117, I. 2. For Asitoda read Asitoda. 
P. 119, notes, 1. 12. Read cfit~o. 
P. 120, note t. For the Vankshu, see the Maluihhdrata, Anusasana­

llarvan, 7648. 
P. 121, notes, I. 9 ab infra. Read OaDllaki. 
P. 123, notes, I. 1. For IIalhsa and Oandhamadana read IT:llhsa and 

Gandhamadana. 
P. 125, !. 5. For Hayasiras read Hayasiras 
P. 128, notes, I. 11 ab infra. "Adisathrus," &c. "In India intra Gal/gem, 

Ptolemy mentions many mountains the names of which can with dif­
ficulty be supplied with their modern representatives: as the Orndii 
M., in the S extremity of t.he land between the Tyndis and the Cha­
berns; the Uxentus M., to the N. of them; the Adisat.hrus M.; the 
Bitt.i~o M. (prohahly the range now known as t.he Ghdt.~), and the 1\1. 
VindiUs (un'luestionahly the present Vindllya), which extends N. E. 
and S. W., along the N. hanl< of the Nerbudda; M. Sardonix (probably 
the present Sautpllra); and M. Apocopa (perhaps the present Ara­
velll)." Dr. WiIliam Smith's Dictionary of Greek and Roman Geography, 
Vol. 11., p. 46. 

P. 129, notes, I. '10. For .Avatrana read Avartana. 
P. 130, notes, I. 3. For a translation, by Professor Wilson, of somc 

curious passages frolll the .lI1a/tdb/uirata, Kan1.a-parvan, XLIV., XLV., 
characterizing various nations, as the Jartikas, Blihikas, AraUas, Ma­
dras, K has3s, ?ladrakas, and Yavanas, which last are said-U. 2107-
to be "wise and preemineutly brave ", see the Asiatic Researches, 
Vo!. XV., pp. 108, Ion. 

The Yavanas are among I.he nat.iolls prodnced, from varions parts 
of her body, hy the cow of plenty, Rallllldhcnn, for Viswamitra. The 
other nations were the Pahlavas, Sakas. Kambojas, Haritas, and Ki­
ratakas. Rd11!dyana, Bdla-kdJ1.l1a, -LIV., LV. 

P. 131, notes, I. 13. For Cbarmanwati and Sipra read Charmanwati 
and Sipra. 

P. 131, note~. The Vedasmfiti is named in the lJlaltdbltdrata, AnuM­
sana-1Iarvan, 7651, after the Hiranwati, Vitasta, and Plakshavati, and 
before the Vedavati, Malava, and Aswavati 

The Pal1ranik passage quoted in the Niti-maYllkha and Plirta-kama­
ldkara, to which I have so often referred, is repr!Jduced in part in 
the Rdjlldbhisheka-paddltati, likewise, which credits it to the Vasis/ttna­
sa/hhita. 

P; 132, notes, 1. 11. For Rishika read Rishiki. 
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P. 134, note t. Lake Manasasarovara lies in Undes or IIundes. See 
the Asiatic Researches, Vol. XII. Also, we read, in the Parsee scrip­
hues, of the Rnnus. 

P. 135, notes, 11. 4 and 7. On Sakala see M. V. de Saint-Martin's Me­
moire Analytique, d/;c., pp. 74-80. At p. 79, ibid., foot-note, Sakala 
is said to have. been the capital of the Bahikas. 

P. 136, notes, I. 3. It is in Al. 1189 of the Sabhd-parvan that the 
Ambashthas are mentioned. 

P. 140, l. 1. "Gandhamadana." Some MSS. have, - and very much 
preferably,-Rikshavat. Gandhamadana-see p. 115,-is one of four 
mythical mountains, each of which is ten thousand yojanas (leagues) 
high. 

P. 141, notes, l. 2. Mount Suktimat is named in si. 1079 of the Sabhd­
parvan. 

P. 141, notes, I. 6. For Mount Mekala-not Mainaka-as the source of 
the Sone, see note! in p. 151: and see p. 160, note 4. The real 
Rdmdyana does not state-so far as I know-from what mountain the 
Sone ·originates. 

P. J41, notes, I. 9 ... Rishabha." This mountain is mentioned in the 
Bengal recension of the Rdmdyal/a, Kishkindltd-kdnaa, XLI., 4. In 
the genuine Rdmdyana, the reading is Wishabha. For a stream called 
Vrishabba, see p. 152. 

P. 142, notes, I. 1. Read Balakrama. 
P. 142, note tt. On the Bahuda see Colonel WiIford, ABiatic ,Researches, 

Vol. XIV., p. 418, 419. The Bengal Rdmdyalia, Kishkindlui-kdnlJa, 
XLI., 13, in a passage to which there is nothing correspondent in the 
true Rdmdyana, makes mention of the Bahuda, and also of the Ve­
travati, deriving the latter from the Vindhya mountains. 

P. 143, line 1. "Vetravati." See the last note. 
P. 143, notes, 1. 10. For Jfqrqo read ~o. 

P. 143, notes, I. 18. For lf~m: l1f~o read ~m l1f~o. 
P. 144, notes, I. 11. The referrin,. of the VedasmHta to the Paripatra 

range seems to be based on the probable assumption of the identity 
of this river with the Vedasmfiti; for which see p. 130. 

P. 147, note I'. Since writing this note, I find, that, according to General 
Cnnningham, the PaIVati, which flows not far from Narwar, is, at this 
day, called Para, also. See Journal As. Soc. Bengal, 1865, Part I., p. 116. 

P. 148, 1. 5. The ratalavati is spoken of in the Mdlati-mddhava, p. 155. 
P. 149, 1. 5. The Suvastu river is named in the Rig-veda, VIII., 

XIX., 37. 
P. 151, line 1. Professor Wilson often writes e for a, when a semivowel 

follows. Rence I changed his" Selu" to Salu. But it seems pretty 
clear, from good MSS., and on other grounds, that we have, here, 
no name of a river, but the particle khalu. 

P. 151, note 8. For the river Tamasi, connected with the SaraYli, see 
the Asiatic Researches, Vol. XIV., pp. 411, 412. 

P. 152, note t. My suspicion of interpolation is strengthened by the 
fact that some MSB. have Brahmamedhya-not Brahmabodhya-just 
after Antrasila. 

P. 153, note t. Erase vipdpd, which, very probably, is the name of a 
river. See p. 192, note!. 

P. 154, note 7. The na1,Ues of a large number of rivel's will be found in 
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the lIarivalhsa, .51. 9505-9518. And see M. Langlois's Translation, 
Vol. I., pp. 507-509. 

P. 158, note!. General Cunllingham, and with apparent good reason 
has lately shifted the site of Kausambi from the side of the Ganges t~ 
that of the Jumna. See Journal As. Soc. Bengal, 1865, Part I., 
pp. 223-234. 

In General Cunningham's Report to which I here refer IIarsha­
vardhana is synchronized with a certain king of Gujerat, it is sug­
gested that he is identifiable with the IIarsha of the Ratndvali &c &c. 
precisely ~s if thes? things had not long been in print, in the Prefac~ 
to the Vasavadatta, and also-most of them-in the Journal to which 
General Cunningham contributes his Report Inasmuch as he is ca­
pable of taking aksltayavafa to signify" shadowless Banian tree ",' it 
IS somewhat remarkable that, at variance with M. Julien he should 
write Rajyavardhana. ' 

P. 159, note t. For supra read infra. , 
P. 159, n~te tt. See, on the Pnlindas, the Etude &ur la Geog. Grecque 

et Lattne de l'Inde of M. V. de Saint-Martin, p. 247. 
P. 161, note §. For "Ramnagar, or Ahichhatra',-with some mention 

of Kampilya, - see General Cunningham's Report, Journal As. Soc. 
Bengal, 1865, Part I., pp. 177-187. 

P. 165, note 3. Referring to this note,-in the Preface to Mr. Molcsworl.h's 
~larathi Dictionary, p. xxiii.,-Dr. John Wilson, with his fur too nsnal 
JIIaccnracy, says that "Maltaratta [read Marahafta) is the FaH form of 
Maltdrdsht'ra, which, with the variant reading M..allardsht'ra, appears in 
several of the PuraI13s, as the Vishuu." Where does the VisMu-purdlia 
mention Maharashtra? And what Purana has the variant which he 
speaks of? 

P. !65, .note 4 Kerala is mentioned iu p.I77. The country of Kerala 
IS saId to be called Murala, also. See Journal of the American Oriental 
Society, Vo!. VI., p. 527, note 13. 

P. 165, note 9. On Videbli, Mithila, and Tirhoot, see M .. V. de Saint­
lIartin's lIfemoire Analytique, &c., pp. 116, 117. 

P. 172, note 2. Since Professor Wilson found I{usajas and Kosalas, it 
is obvious to suggest that the true readings may, possibly, be Kusajas 
and Kasajas, unless the Kusajas were so called from a person 
named Kusa. 

P. 173, I. I. Stirasenas in the north are spoken of in the Jfahdbhdrata 
Dr01ia-parvan, si. 183. Also see p. 156, note 2. ' 

I'. 173, J. 2 and note *. 1rJadhumata looks as if it might be connocted 
with Madhumati. One river of this name is an affluent of the Sindhll 
in Central India. See the Mdlati-mddhava, p. 145. 

P. 175, I. 3. For "Kauravyas" good MSS. exhibit mCQ, a vocative 
case, ·denoting, here, Dbfitarasbtra. 

P. 176, note 8. In the Revd-mdhdtmya we read of the rivers Barbara 
and Barbari. They should seem to be derived from the nallle of a 
country, as Murala from Murala, &c. &c. 

P. 177, I. 2 and note *. The 1fi!t~: of some 11SS. is, at all events, 

Sanskrit. But who were the Saivas and Aindras? 
P. 179, note 4. Read Kokabakas. 
P. 180, note *. M. V. de Saint Martin-Mbnoire Analytique, &c., pp. 84, 

85-thinks that the northern Malavas were intended by the classical 
Malli. Also see p. 16C>, supra, notes 3 and §. 
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P. 183, I. 2. Read Slidrns. 
P. 193, I. 10. "Soma" perhaps designates, in this place, not the moon, 

bnt the personified llloon-plant. See note • in p. 195. 

P. 198, note ". Read m~~. 
r. 206, note t. Instead of "mother" it may be botter, here, to put 

"snpportress"; \tro being derivable both from ~ and from m. 
P. 213, notes, J. 3 ab infra. For ominology read teratology. 
r. 21&, J. 2. Read KaJasutra. 
r. 222, note 2. In all my }lSS. I find Professor Wilson's ~-
,~: but the right reading seems to be Wfl1TT-tf CfiT-=tt"; and 
we shonld translate, instead of "for its repetition", &c.: 'There can 
be no impurity, when he is praised j for he is a menns of pnrity.' 

P. 225, I. Hi. Accordinl!: to the Aitareya-brall1llana, - as quoted by Dr. 
Mnir, Journal of the Royal Asiatic Society, New Series, Vol. I., p. 310,­
"the heavenly world is distant from hence a thousand days' journey 
on horseback." 

P. 229, notes, J. 2. For Viraj, see Dr. Aluir, Journal of the Royal Asiatic 
Society, New Series, Vol. 1., p. 354, note 2. 

P. 230, notes, I. 3. Read Kasi KhaIllla. 
P. 233, notes, I. 5 ab infra. Read ~~ I 
P. 236, notes, 11. 2, 5. The larger commentary takes 'Q~ = CfiI~C!!~: 

According to this, the sense is "the cause-resort of the existent", &c. 
P. 240, notes, \. 5 ab infra. ViMdvari is the feminine of vib/ulvan, as 

pivari is the feminine of pillan, &c. &c. 
P. 241, note t. Dr. Muir translates, as follows, a curiOI1S relevant pas­

sage of the Aitareya-brahmaJia: "The Sun neither ever sets or ri>es. 
When people think he sets by day, he (only) turns himself rouud, 
after reaching the end of that (portion of timo), and makes night 
below and day above. Then, when people think he rises ont of night, 
he (only) turns himself round, after reaching the end of that (portion 
of time), and makes day below and night above. In truth, he never 
sets. The lllan who knows this, that the sun never sets, enjoys nnion 
and sameness of nature with him, and abides in the same sphere." 
Journal of the Royal Asiatic Society, New Series, Vol. I., p. 310. 

P. 245, notes, 1. 8. Read ~ ~~1fo. 
P. 249, noto •. Compare Ush:i. and Ushas with Apsara and Apsanls. 
P. 251, notes, I. 12 ab infra. A comma has dropped out after" Ma-

hidhara." 
P. 252, notes, 1. 15. Read~. . 
P. 261, I. 2. For Anumati, see Goldstiicker's Dictionary, 81tb voce. 
P. 261, note *. Also see Professor Wilson's Translation of the Rig-veda, 

VoI. Ir., p. 289, where Gangll occurs instead of Kuhll. 
P. 266, notes, I. 1. The verses there referred to have since come to 

light in the Vayu-1Jltrana, but in a part of the work where I little 
expected to find tbem. My MSS. agree, in their text of the pussage, 
very closely with the commentaries from which I have taken it in 
note • at p. 265. 

P. 266, notes, I. 2 ab infra. Such sandhi as is seen in .~ ~ 0 
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is IInjusgfiable, indeed; but it is very common in the best !ISS. of 
the Puranas. Another such specimen occurs in p. 297, notes, I. 15. 

P. 268, notes, I. 14. Read "m''ifij(ifn:cP{. 
P. 271, note t. As 1,Ff lIJeans not only 'what was' but 'what is', we 

m:t,Y translate: 'whet!ler existent, with', &c. Neither of the COlllmen­
tarles touches on tIllS passage. 

P. 27 J, note !. Th.e words ff{qTq ~T"ct :tre in the Rig-veda, J., 
XXII., 20; and It was thence that they were derived to the VisMu­
puranc:.. Professor Wilson-in his Translation, Vol. I., p. 54-renders 
t~em as the eye ranges over. the sky." Dr. Mllir-Or(qinal Sal/skrit 
1 exts, Part IV., p. 55-has" hke an eye fixed in the sky." The eye 
spoken of, alike in the Rig-veda and in the T'ish,iu-pura,la is the sun 

P. 276. The first line of the passage here quoted from Dev;la: and th~ 
first of tbat frollJ Garga, are adduced, and as theirs by Aparaditya 
commenting on the l'ajnavalkya-smfiti, IlL, 187. ' , 

P. 277, last line. Place a semicolon after" Kfittikli. " 
P. 281, notes, ,I. 17. Read ~TiW1r 1ft ICfiISf~~"~~. 
P. 286, notes, I. 12 ab il!fra. Read" Medini-kosa ". 
P. 287, notes, I. 17 ab infra. For" Linga-purana" read "most of my 

MSB. of the Linga-purana". 
P. 288, 11. 8, 10. For Tlirkshya - or Tarksha·- and Arishtanemi, see p. 28, 

note 2; also, Professor Wilson's Translation of the Rig-veda, Vol. I., 
p. 229, note a. 

P. 288, note §, near the end. There is, also, a proper name Apa. Vide 
p. 23, I. 5. 

P. 291, notes, 1. 3, ab infra. Read Urja. 
P. ~95, I. 9 and note t. Strike out all the note bllt the reference at 

Its end. The text should be corrected to "BI%at and Rathantara". 
For ~wo passages of. the Rig-ve~a,-VI., X~ Vr., 1, 2, ~nd VII., XXXlT., 
22, 23, - so denollunated, as IllIported mto the Sa'1lla-vecla see the 
Aitareya-brdhma71a, passim. See, further, the Rig-veda I' LU 9 
and I., CLXIV_, 25. ,., .,. , 

P. 295, notes, I. 8. For in read though iu. 
P. 299, I. 6. Similarly, the car of the Nasatyas or Aswins has three 

wheels. See the Rig-veda, I., XXXIV., 9, &c. &c. 
P. 300, I.~. On the immortality of the gods, and the cause thereof. see 

Dr. MUlr, Journal of tile Royal Asiatic Society, New Series, Vo't 1. 
pp. 62, 63, and 135 -140. ' 

P. 303, note t. The Agnishwattas are mentioned in the Rig-veda X 
XV., 11. ' ., 

P. 313, note t. For my read the Translator's. 
P. 313, note!. Read the seventh. Also see, for the Mahan:tda river, 

p. 142, note 3. 
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